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GRA.NDS MA.0A.SINS DU 

Printemps 
NOUVEAUTÉS 

Nagyszerű 
ILLUSTRiLT UBUmUHK mely S54 uj minta­

rajzot tartalmaz Nüi, Férfi és Gyermek toílet-
tehben, lajstroma a legújabb szöveteknek mint: 
ttlyem, szőrme, karton, vksion stb-

Ép Most Megjelent 
Szétküldése ingyen és termest ve. 

Bérmentesített levelek intézendő*: 
M M . JULESJALUZOT&CE 

á Paris 
Ugyancsak bérmentve küldettnek a Printemps 

óriási raktárán levő szövetek mintái. (Árat és 
fajt meghatározni kérünk). 

Minden 25 frankot meghaladó rendelmény /Wa-
gyarország minden részébe bérmentve küldetik. 

Bér-és vámmentesen a számlaösszeg 15 0/0 
Hozzácsatolása mellett. 

Külön továbbító bázunk az Osztrák Bajor 
batáron Salzburgban, Hozartplatz H« 4. 

Szükségesnek tartjuk tisztelt megbízóink be­
cses figyelmébe ajánlani,miszerint a Brands Ma-
tasins du Printemps nem tart utaxökat, nohrak-
tart sem külföldön, sem Kranczlaországban. 
Minden megbízás dlrecte Parisba Intézendő. 

1887. DOV. 1 3 1 . sz . 1887. nov. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a H. Tud. Akadémia megbízásából Kerkeszti 

GYULAI PÁL 
TABTAXiOM: 

A régi lagyarorsiág. Közgazdasági viszonyok. — Grünwald 
Bélától. 

1 tragédiából. — Péterfy Jenötöl. 
Kirándulás poroszba. Beszély. — Bangáié R. S. után, Ballá 

Mihálytól. 
Költemények: Órák, napok . . . . Lévay Józseftől. — A .» i 

félben maradt. Longfellow után, angolból Szász Bélától. 
genészeti szemle. Schütz Miksától. 
A natnralismns bukása. — a. 
Politika és történetírás. — Marczali Henriktől. 
Értesítő: Haraszti Gy. A naturalista regényről. — e. — Herr-

mann A.: Ethnologische Mittheilungen aus Ungarn. —n. — 
Renier R.: II tipo estetico della donna nel medioevo. — 
E. K. — Symonds J. A. Ben Jonson. — b. — Zeitschrift 
für Allgemeine Geechichte, Kultur, Literatur- u. Kunst-
geschichte. — d. — A Don Jüan századik évfordulóján. — 
6. M. — Szakirodalom. — Szépirodalom. — Hermán Ottó­
tól. — Válasz H e r o i n Ottó urnák. 
A BUDAPESTI SZEMLE megjelen évenként tizenkétszer 12C 

Ívnyi tartalommal. 
A Budapesti Szemle tájékozni igyekszik a magyar közön 

séget az eszmékről, melyek világszerte foglalkoztatják 8 
szellemeket 8 mintegy közvetítő kivan lenni egyfelől a szak­
tudomány és a mívelt közönség, másfelől a hazai és külföldi 
irodalom közt. E mellett lehető széles tért nyit a nemzet­
gazdasági közleményeknek, a m. tud. akadémia nemzetgazda­
sági bizottságától támogatva. 

Megjelen évenként 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. Elöfi 
zetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévre 6 frt. 

Előfizetéseket minden könyvárus elfogad. Bécsben, Sze-
linski György cs. k. egyet, könyvárus, I. Stefansplatz Nr. 6 

Az előfizetési pénzek az alulirt társulat kiadó-hivatalába kii] 
dendök be, vagy a könyvárusokhoz, a kik szintén föl vannak 
hatalmazva elfogadásukra. 

FRANKLIN 1ÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten. 

miuuimumimimumui 
Különös figyelemre méltó! 

..líTEiliMMfflMHi 

NÉVNAPI AJÁNDÉK! 
A FRANKLIN-TÁRSULAT kiadásában megjelent s minden könyvkereskedésben kapható: 

MAGYAR 

SZENT ERZSÉBET ÉLETE. 
(Tiz képpel.) D-r TOLDY LÁSZLÓ. (Tiz képpel.) 

Népkiadás ára fűzve 80 Jcrajczár, kemény kötésben 1 forint. 
Nagy kiadás velin-papiron, diszkötéshen, aranymetszéssel 5 forint. 

rrrTTTrt rmni i i r .M!•• .- . 

A F R A N B Z U J I N - T Á R S T J I J A T kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvkereskedésben kapható — az osztr. tartományok számára Sze l in sk i 
György- császári királyi egyetemi könyvárusnál, Bécsben, I., Stefansplatz -,Q. 

A M A G Y A E N Ő K 

HÁZI NAPTÁRA 
1888-IK S%QKŐ É V H K 

S z e r k e s z t i B E N I C Z K T I R M A . 
XX. évfolyam. — Ára fiixve 60 kr. 

65 krnak előleges (postautalványon való) beküldése után a naptárt bérmentve küldjük. 
Tartalom: Naptári rész, szerk. Tóth Miké S. J. tnr. — Kamatszámítás. — Bélye­
gekről. — Naplójegyzék lapok. — A gyermek Krisztus (képekkel). Szász Károly-
tóL — Feltámadás. — A mit az angyal hoz (képpel). Kuliffay Izabellától. — 
Fényűzés, pazarlás. — Meglepetés (képpel). Kuliffay Izabellától. — Artalmas-e 
a nyitott ablak éjjel ? — Hasznos tudnivalók. — Mulattató rész. — Es 6 legyen 
a te urad. Igaz történet. Az életből merítette. Rudorff E., fordította Kuliffay 
Izabella. — Estima (képpel), — Karácsony ünnepe Spanyolországban. — Magyar 
vásár Londonban (képpel). — Feszty Árpád (2 képpel). — A kárvallottak (kép­
pel). Fe3zty Árpádtól. — A fösvények. Rege. Vay Adélma bárónőtől. — A divat 
hóbortjai (képekkel). — Hajviselet a múlt századból. — Radna (Aradmegyében) 
(képpel). — A szerelem hatalma. Elbeszélés Godin A.-tói. — Jégsport Ameriká-

i ban (képpel). — A Duna forrása (képpel). — Gondolatok. — Magyarországban 
tartatni szokott országos vásárok jegyzéke. — Hirdetések. 

SVÁJCI I 
CSOKOLAD É 

MAESTRANI A. 
P GAL L EN, 

A hírneves Dr.Forti-féle 
sebtapasz 

mely rendkívüli gyógyereje, el­
oszlató, érlelő s fájdalmat csil­
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
különnemű bajokban. Egy cso­
mag ára 50 kr. nagyobb cso­
magé 1 frt. használati utasí­

tással együtt postán küldve 30 krral több. 

Központi küldeményező raktár Budapes ten: 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F ffifeSSSíriSTSÍÍ 
Bécsben : Pleban Xav. Ferencz a régi cs. k. tábori gyógyszertárában, 
Istvántér 1. sz., Dr. Girtler gyógyszertárában, Freiung 7. sz., Scharrer 
Konrád gyógyszertárában, Mariahilferstrasse 72. sz., Fritz G. és R., 
Braunerstrasse 5. sz., Bruno Raabe. Továbbá Wilhelm Fer. és társ. 
III. Landstrasse, Linkebahngasse 3., Droguistáknál. P r á g á b a n : Fürst 
József a "fehér angyalhoz' czimzett gyógyszertárában, Porlc 1071. II. 
G-ráczban : Nedwed A. a <szerecsenhez» czimzett gyógysz. a Múrtéren 

Bud i pes ten : Áltwirth 1. városi gyógytárában, városháztér. Schern 
hoffer K. özv. a «nagy Kristófhoz- czimzett gyógytárában, Kristóf-tér 
sarkán. — Pillich Fr. gyógysz. Dorottya-utcza. — Urbánn J. király-
utcza 93. sz.; továbbá Thalimayer és Seitz, nádor-utcza., Kochmeister 
Fr. utódainál, nagy (3) korona-utcza 22. sz. Neruda Nándor, hatvani 
utcza 7. sz. Droguistáknál. Tclkessy J. udvari gyógyszerész a várban. 
Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, Jánostér. Frumm J. 
gyógyszerésznél Vizivái-os, fő-utcza. Moldoványi J. gyógyszerésznél, 
Víziváros, fő-utcza. Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban (Ráczváros) temp­
lomtér, és Dévay Szőllósy J. gyógytárában, Krisztinaváros, városmajor-
u'cza. Á c s o n : Kratochvill József. A r a d o n : Rozsnyai M. és Scháffer 
A- gyógysz. B a l a t o n - F ü r e d e n : Orbán J. Balassa-G-yarmaton : 
Havas Gy. és Herepey K. B.-Csabán : Varságh B. Berettyó-Újfa­
lun : Tamássy Géza. Csépán : Czibulka Gy. Debreczenben : dr. Roth-
schnek V. £., Ta.pássv K. GöltI N., Örvénjk. 0., Mihalovits István és 
Muraközj-i.. D u n a - F ö l d v á r o n : Nádhera r\ E p e r b e n : Kőllner Lö-
rincz és Buzáth Lajos gyógysz. E p e r j e s e n : Krivoss Gy. Kom V. és. 
Mákoviczky J. E r s e k n j v á r o t t : Conlegner J. Eszéken: Dávid Gy. gy. 
Gyöngyösön Mersits N. és Baruch J. Győrött : Stirling K., Lippóczy M 
és Mehlschmidt J. H . - H a d h á z o n : Farkas udön. H n s z t o n : Keresz­
tes S. és Schmidt K. J á s z b e r é n y b e n : Merkl J. és Muraközy L. 
Kalocsán : Horváth K. Kaposváro t t : Czollner V. és Babochay K. 
Karczagon Báthory B.-nál. K a s s á n : Gallik G., Wandraschek K., 
Megay G. és Hegedűs L. Késmárkon: Genersich C. A. Kls-
V á r d á n : Khudy J. Komáromban : Schmidthauer A. Klrchner M. 
és Kovács Arisztid. Kun - Madarason : Jung K. L é v á n : Med-
veczky S. I iosonczon : Kirchner D. és Pokorny L. Mező-Köves-
d e n : Fridély B. Mező-Túron: Csippék E. Mező-Kászonyban : 
Rátz Gyula. Mező-Kovácsházán: Kiss P. Miskolczon: Dr. Rácz 
Gy., Dr. Szabó Gyula. Kurucz J. és üjházy K. Mitroviczán : Krsto-
nosic A. Nagy-Kanizsán : Prager Béla és Belus J. N.-Károlyban : 
Flileky P. és Ifjabb Koricsánszky L. N.-Körösön : Medveezky Gy. és 
Mttller I. N.-Szombaton : CsepcsányiB. N.-Váradon: HuzellaM., Mol­
nár J. és Heringh S. N y í r e g y h á z á n : Korányi J. Szopkó Alf. gyógysz. 
és Kovács S. Magy-Kál lón : Hvezda K. Pakson: Malatinszky S, 
F e c s e t t : Slpöcz J. Pozsonyban: Érdy István P u t n o k o n : Fekete 
N. Rimaszombaton : Hamalliár K. Rozsnyón Pósch J. gyógysz. 
örökösei és Hirsch J. N. S .-A.-Ujhelyen : Medveczkv J. Sopronban : 
Gráner J. S ü m e g e n : Slamborszky L. Szathmáron; Bossin J., Dr. 
Lengyel M. és Literáty E. Szarvason : Bartsch Em. S z e g e d e n : 
Kovács Albert. Sz . -Fehérvárot t : Braun J., Dieballa Gy. és Rieger 
Béla. Széke lyh idon : Szabó J. és Szentpétery F. S z e n t e s e n : Várady 
L. és Podhradszky L. Szepes-Szombaton • Gréb J. Szolnokon': 
Kecskéssy F. S z o m b a t h e l y e n : Rudolf A. Tarpán: Monó I. Temes-
váro t t : Tárczay I. és Jahner C. M. Te e sőn; Ágoston Gy. T.-Újla­
k o n : Roykó G. Tokajban: Reiner D. és Zzigányi Béla. Tornall-
j á n : Urszinyi Zs. U n g v á r o t t : Lám S., Bene L. gy. Hoffmann B. gy. 
Krausz A., Speck J. és Peltsárszky A. Váczon : Az Irgalm. gy. Vaálon ; 
Frischmann F. Varannón: Gaál S. Veszprémben: Ferenczy K. és 
Szili Horváth P. Zl lahon: Ungér G. Zirczen: Tejfel J. Erdélyben: 
B r a s s ó n : Gyertyánffy és Társainál. D e é s e n : Róth P. K o l o z s v á r i t : 
Gundhardt A., Wolf J. és Dr. Ember Bogdán. Kézdi -Vásárhelyen : 
Kovács F. M.-Vásárhelyt : Bucher M. Szepsi -Szent-Györgyön : 
Beteg B.. Otves P. és Barabás F. Szászvároson : Graffius J. Vajda-
Hnnyadon : Dr. Juchó F. Romániában: J a s s y b a n : Engel J. a 
• koronához* czimzett gyógytárában. R u s i de Vedében: Varo K. 
gyógyszerész. V a s l u i b a n : Ortyuszky E. gyógyszerész. 

Ezen kitűnő liatasu. nem eléggé ajánlható gyógytapasz készí­
tője FORTI LÁSZLÓ. Lak.: Budapest, I. k., Nándor-utcza 3. 

A Frank l in -Társu la t kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvkereskedésben 
kapható — az osztr. tar tományok számára Szelinski György cs. kir. egyet, könyvárusnál 

Bécsben, I. , Stefansplatz 6. 

BORÁSZATI 
1888-ik szökő évre. 

Szerkeszti Dr. N Y Á E Y F E E E N C Z . 
XV-ik évfolyam. Ára fűzve 80 kr. 

85 krnak előleges (postautalványon való) beküldése után a naptár bérmentve küldetik meg. 

T A E T A L O M : 

Naptári réBz, szerkesztette Tóth Miké S. J. tanár. — Kamatszámítás. — Bélyegek­
ről. — Európai pénznemek — Európai államok bortermelése. — A budapesti bor­
vegyészeti állomás programmja. — A magyar bortermelők orsz. szövetkezetének 
szabályzata. — Az uj phylloxera törvény. — Az orsz. közp. mintapincze szervezeti 
szabályai. — Bálint bácsi jövendölései; — Bálint bácsi tanácsai. — I. Természet­
tudományi rész. Elektromos vasutak és electromos hajózás. — Elektromos dinamó-
gépek és elektromos motorok (8 ábrával). — Az elektromos erő-átvitel (ábrával). — 
Elektromos vaspályák erő-átvitellel (ábrával). — Elektromos vasúti kocsik és 
elektromos hajók akkumulátorokkal (6 ábrával). — II. Szölőszeti és borászati rész. 
Hogyan derítsük borainkat ? — Mikor és miként kell az uj szőlőhajtásokat kitör­
delni vagy visszacsipni? — Mikor fogy meg a bor? — Mivel derítsük vörös 
borainkat? — A perono=pora viticola. — Használható mérő-e Musculus liquo-
metere ? — Hogyan védekezzünk a phylloxera ellen. — Van-e a seprűnek 
befolyása a borra ? — Mit tegyünk nyúlós borainkkal ? és hogyan óvjuk a nyúlo-
sodástól ? — III. Kertészeti rész. Bogyár-gyümölcsök tenyésztése. •— 1. A ribizke 
(ábrával). — i. A köszméte. — 3. A málna-szeder (3 ábrával). — A szamócza 
(ábrával). — Mittevők legyünk jégverte tőkéinkkel. — IV. Mulattató rész. — 
A Magyarországban tartatni szokott országos vásárok jegyzéke. — Hirdetések. 

Franklin-Társulat nyomdáía. (Budapest, egyetem ntcza 4. szám. 
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Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSÁG és \ egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: f félévre _ 6 « Csupán a VASÁBNAPI UJSÁG / egész évre 8 írt 
\ félévre „ 4- « 

t i ecésa évre 6 frt Csupán % POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: í ~T,, « * V félévre _ 3 • 
Külföldi előfizetésekhez a ponuilag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

JÓZSEF FÖHERCZEG ES CSALADJA. 

OKÖMEST szoktunk vissza-visszatérni az ural­
kodó háznak ahhoz a fennkölt lelkületű 
s utolsó ízéig magyar sarjához, kit a nem­

zet szive legbelsőbb rejtekébe zárt s ki abban 
boldog emlékezetű atyja, a «nagy», s testvér­
bátyja, az «utolsó» nádor helyét hozzájok, hozzá 
és a nemzethez oly méltóképen tölti be. Jól esik 
foglalkoznunk vele már csak azért is, mert elég 
alkalmunk volt tapasztalhatni, hogy a nagy kö­
zönségnek minden köre és osztálya mily benső 
szeretettel csügg az ő szeretett főherczegén s 
mennyire érdeklődik minden iránt, a mi az ő 
körülményeire, legkivált családjára vonatkozik. 

Az a népszerűség, melyben József föherczeg a 
magyar nemzet előtt áll, — igaz — megtalálná 
a maga magyarázatát magában a föherczeg szár­
mazásában is. A népszerűségnek azt a nagy tő­
kéjét, melyet ő édes atyja és testvérbátyja után 
örökölt, még szándékosan sem lehetne elpazarolni. 
Hát még minővé kell nőnie, ha, mint ez esetben, 
legféltettebb kincs gyanánt őrizték s a nemzet 
előtt oly kedves tulajdonok által gyarapították, a 
minők József föherczeg személyében egyesülnek. 

József főherczegről minden gyermek tudja, 
hogy a legrajongóbb hazaszeretetben neveikedék 
s a magyar história legfenköltebb alakjait tárták 
lelki szemei elé követendő példa gyanánt. E mel­
lett sürü érintkezést keresett a nemzet különféle 
rétegeivel, megtanulta szeretni, becsülni annak 

szép tulajdonait, melyek vérébe mentek át any-
uyira, hogy ma, ha egy igazi magyar főúr 
mintaképét akarnók fölállítani, keresve sem 
találhatnánk olyat, a kiben azt nagyobb tökéle­
tességben birnók, mint a mi föherczegünkben. 
Tetőtől-talpig férfi, deli, bátor, mint a középkori 
lovagok, kikben az erő gyöngédséggel párosult. 
Katonáinak bálványa, hisz látiák őt a csaták 
hevében, golyózápor között, a hol dús aratása 
volt a halálnak, emberül megállani helyét, három 
lovát elesni alatta, őt magát megsebesülni s még 
így is hösüeg fedezni a fősereg visszavonulását. 
Azoknak, a kik tőle függnek, hozzá valamely 
szolgálati viszonyban állanak, valóságos atyja, 
a ki részt tud venni jó és balsorsukban ; megse­
gíti, vigasztalja, magára nem hagyja. Hívságos 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G C S A L A D J A . Koller Károly legújabb fényképi fölvétele után. 



élvezeteket megvető, fáradhatatlan munkás em­
ber, a ki uradalmaiból az országban mintaszerű 
gazdaságokat szervez s a kinek eleven érzéke föl­
keres és ápol minden szépet, a mit a természet és a 
művészetek alkotásaiban megtalálhat. Barátja és 
maga is müvelője a tudománynak s lelkes párt­
fogója az irodalmi törekvéseknek. Mint meleg 
keblű emberbarát és szenvedélyes katona szeren­
csés kézzel tudta megtalálni a módját, hogy 
mind e két hajlamának hódolhasson, országos 
szervezése által a tűzoltóságnak, mely katonai 
formák között emberbaráti missziót teljesít. S a 
mellett nincs a nemzet életében oly egészséges 
mozgalom, mely biztos ne lenne az ö rokonszen­
véről, támogatásáról. Mind oly tulajdonok, me­
lyeket a nemzet nagyra becsül s melyeket meg­
valósulva szeretne látni minden magyar főúrban, 
a kit a jó szerencse oly helyzetbe juttatott, hogy 
a haza sorsában tényező legyen. 

Ilv tulajdonok mellett nem csoda, ha József 
főherczeg ezek által is fokozni tudta azt a ra­
gaszkodást ós benső szeretetet, mely már mint 
atyjának fiát, bátyjának öcscsét oly természet­
szerűleg megilleté. 

De van még ezeken kívül is valami, a mit 
akkor, midőn a főherczeg és a nemzet közti benső j 
viszony okait keressük, hallgatással mellőzni 
nem szabad. És ez a föherczegnek az a minta- • 
szerű családi élete, melyre oly büszkeséggel, oly 
benső megelégedéssel tekint a magyar. A magyar j 
nép életének fő jellemvonása a családiasság, 
melynek tiszta, puritán alapját máig sem tudták 
megrontani a czivilizáczió kinövései. Fényesebb 
udvartartás, zajosabb élet, mint a főherczeg csa­
ládjáé, soha sem lenne a magyar népre azzal a 
bűvölő hatással, mint a milyennel az most bír, 
az ő előkelőségében is egyszerű, uralkodói volta 
mellett is mondhatni polgárias, udvari forma­
ságok által nem feszélyezett, demokratikusan 
bensöség- és szeretetteljes családiasságával. Va­
lódi régi magyaros zamatu családi élet az, ugy 
rendezve be, hogy abban a zavartalan boldog­
ságnak legyen állandó tanyája; egy igazi otthon, 
melynek részeseit nem a magas állás és rang, 
nem a vagyon és gazdagság, nem a fényes élet 
ragyogó és kábító élvezetei, hanem az egymás 
iránti kölcsönös szeretet melege teszi boldoggá. 
Egymásnak, egymásért él a főherczeg otthonában 
mindenki, s mindenik a többinek örömében, 
megelégedésében keresi a magáét. 

S ez már aztán nem kizárólag a családfő érdeme 
egymagáé, hasonló osztályrész illeti meg abból a 
család minden egyes tagját. Első sorban a szerető 
nőt, a gondos édesanyát. Soha férj és feleség nem 
illettek jobban egymáshoz, mint József főherczeg 
és Klotild főherczegasszony, a kiken meglátni, 
hogy Isten is egymásnak szánta őket. A feje­
delmi nő, idegen hazának gyermeke, az anya­
tejjel idegen nyelvet szítt magába; de férje 
oldalán, férje iránti határtalan szeretetből, az ő 
kedveért megmagyarosodott teljesen, nem csu­
pán nyelvben, de érzelemben is. Köztük mást, 
mint magyar szót nem lehet hallani. Asz­
talukon magyar ételek, házukban magyar szo­
kások. Gyermekeiket magyarul, magyaroknak 
nevelik. És mily jó nő, mily szerető, gondos anya! 
Házukban nincs gyermekszoba. A hol ők, ott a 
gyermekek. Ha nincsenek otthon, ha a tél zor-
donsága, a nyár heve elől enyhébb, hűvösebb 
éghajlat alá menekülnek, — együtt megy az egész 
család. És nem ám külföldre: ott Fiúméban, a 
magyar tenger partján, Tátrafüreden, a magyar 
alpesek között létesítettek maguknak kedves, 
bájos otthont, a hol szintúgy együtt vannak, s a 
hol egyaránt jól érzi magát a családtag és vendég. 

A két nagyobbik föherczeg-kisasszony immár 
gyönyörűen kifejlett hajadon. A testi kellemek 
és szellemi képességek kincseivel gazdagon meg­
adományozva. A természettől nyert előnyeiket 

a ritka jó nevelés még inkább kifejlesztette. Örö­
meiket, fő mulatságukat, a művészet nyújtja. A 
zenét, festészetet nemcsak szenvedélyesen szere­
tik, de a rendesnél mélyebb hozzáértéssel gyako­
rolják is; de a mellett jártasak a hazai és kül­
földi irodalmak ismeretében is, s a nagyobbik, 
Mária főherczegnő, kedvvel tanulja a latint. 
Mária föherezegnőt az örökkévalóság képe, a ti­
tokteljes tenger, Margit föherezegnőt a tátrai 
hegyvilág változatos szépségei érdeklik inkább. 
Költői lélek mindakettö, a «kanosaiul festett 
egekbe néző ábrándozás" beteges halványsága 
nélkül. Életvidor, egészséges természet minda­
kettö, élénk kötelesség-érzettel s az élet komoly 
feladatainak ismeretével. 

Hát a két fiatal főherczeg, Józsi és László, 
kiknek okos, megnyerő arczárói a szívjóság 
és értelem kinyomata sugárzik felónk ?! Örömei, 
büszkesége az egész családnak. Apjok komoly, 
nyugodt tekintete büszke elégedettséggel, ben-
sőségteljes szeretettel nyugszik e két kedves fiún. 
Oly különböző mindkettő, a minő csak lehet; de 
azért úgy szeretik egymást, hogy őket külön 
nem is képzelhetni. Komoly, előkelő az egyik, 
minden öntelt büszkeség nélkül; pajzán, életvi­
dor a másik, minden szilajság, minden kicsapon­
gás nélkül. Amaz a gymnáziumi 6-ik, emez a 
3-ik osztály tantárgyait tanulja; minő siker­
rel— mutatják az évről-évre tartatni szokott vizs­
gálatok, melyeken a győri gymnáziumi benczés 
tanárok s a magas szülék vannak jelen s melyek 
bizonyságot tesznek az ifjú főherczegek kiváló 
képességéről és nevelőjük, Holdházy János apát 
lelkiismeretes buzgalmáról kiképezésük körül. 
Hát biz ő nekik is csak úgy kell fáradságos mun­
kával megszerezni a tudás kincseit, mint akár­
mely szegény ember fiának. Tapasztalják ők is a 
régi mondás igazságát: «dii labor ibus omnia ven­
dunt. » Jól lovagol és vív mind a kettő, ügyesen 
tornásznak, és Józsi főherczeg már néhány éve, 
hogy ünnepélyesen felavattatott Nimród hivei 
köze, már meglőtte a maga szarvasát, vaddisz­
nóját, zergéjét s nem minden önérzet nélkül 
említi föl, hogy elejtett vadainak száma immár 
a 300-at meghaladja. Egész fejlődésük arra mu­
tat, hogy e két derék fiu egykor e hazának 
öröme, büszkesége, atyjuk, nagyatyjuk fenkölt 
szellemének, nemes, nagy szivének méltó örö­
köse lesz. 

A két kis fészek-fentő, Erzsébet és Klotild fő-
herczegnők valódi kis angyalkák a Rafael képei­
ről. Kedves, megenni való kis bébék. Ezek a leg­
nagyobb urak az egész házban, ezek parancsolnak 
mindenkinek, — most még! Hanem aranyos 
tünderországuk uralma immár vége felé jár. 
Hogyne? Egyik öt, a másik három éves már. 
Nemsokára iskolába kerülnek, s az ABC-és könyv­
vel eloszlik a varázs, vége a gondtalan gyermek­
kornak — 

A csoportos kép, melyet olvasóinknak ez alka­
lommal bemutatunk, együtt tünteti föl az egész 
főherczegi családot, Koller Károly tanár legújabb 
fényképi fölvétele után. Boldog családnak kedves 
képe ez. Nem ismeretlen alakok, arezvonások az 
olvasók előtt, hiszen többször jelentek meg sze­
mük előtt e lapok hasábjain. Közönségünknek 
ugy szólván szeme láttára nőtt föl és fejlődött.e 
mindnyájunk által annyira szeretett család. A két 
idősebb főherczegkisasszony, kiknek bájos arcz-
vonásait külön képen is bemutatjuk, ma már 
felnőtt, sugár termetű fejedelmi alak; mikor 
először bemutattuk őket, alig voltak nagyobbak, 
mint kis húgaik, kiknek kedves gyermek-alakját 
szintén itt közöljük külön is. Mária Dorothea 
főhérczegkisasszonynak, a legidősebbnek a fő­
herczegi pár gyermekei közül, egy álló képét is 
bemutatjuk Yastagh Györgynek ama életnagy­
ságú olajfestménye után, mely az országos kiál­
lítás idején a képzőművészetek csarnokában volt 

látható. S hogy a két főherczegkisasszony által 
nem kevesebb szenvedélylyel, mint hivatottság­
gal gyakorolt rajzművószetből is álljon itt egy 
kis mutatvány, íme közöljük Mária Dorothea fő-
herczegnőnek egy szépen sikerült kis rajzát, 
melyet természet után készített, még pedig a 
Margitszigetnek egyik legszebb pontjáról, bemu­
tatván a főherczegi lakásnak nyugati oldalát, 
mely a szigetbeli premontreiek egykori templo­
mának repkénynyel befuttatott falmaradványára 
— a sziget legrégibbnek tartott építési emlékére 
— támaszkodik. Margit föherczegnőtől pedig áll­
jon itt annak a sirályoktól körülrepkedett kis vi­
torlás bárkának a képe, melyet ő fensége a főher­
czegi család fiumei tartózkodása idejében szinten 
természet után vetett papírra s melyet közles 
végett a tüzkárosultak fölsegélésére kiadott 
«Segítség »-albumba küldöttbe, a honnan azt ez 
alkalommal mi is bemutatjuk. 

BUCSU. 
Elhagyóin hát kis szobámat, 
Hol sok öröm, még több bánat 
Annyi emléket hagyott! 
Nem tudom : ki jő utánam, 
S látom-e még, ba elváltam, 
Ezt a csöndes kis lakot? 

Szerény volt az istenadta. 
Kicsiny, mégis befogadta 
Azt az egész életet, 
Melyet vágyban és eszmében, 
Bár csalódva, mégis szépen 
Álmodott a képzelet. 

Pedig vágyva tágasb körbe, 
Lelkem hányszor általtörte 
E szűk ajtót, ablakot! 
S így, magam bár elfeledtem, 
Ha borult az ég felettem: 
Mindig tárva fogadott. 

S íme válok. Isten áldja ; 
Sohse érje búnak árnya, 
A ki benne lakni fog! 
Én pedig, hogy vesztve fészkem. 
Az Igéről meg2mlékszem : 
•Emberek csak vándorok." 

BADNAY EEZSŐ. 

UTAZÁS ISMERETLEN ÁLLOMÁS FELE. 
III. rész. — Az olmützi várfogságban. 

X. Ujabb szakácsművészek a foglyok közt. 
Később cseh rebelliseket hoztak hozzánk, s 

volt köztök is egy igen vállalkozó, életrevaló fia­
tal ember, ki földiéi részére közös étkezést ren­
dezett be, sőt csemegefólékre is vállalkozott 
s csinált, a mint ők mondták, igen finom 
kvárglit, csinált túrós lepényeket, szilvaizes 
korongosakat, mákos réteseket, túrós pogá­
csát, sőt farsangban fánkot is. Ezt a szoba kály­
háján maga rántotta ki zsírban. E végre le­
emelte a kályha félgömbalakú tetejét vagy is 
kupoláját s rézedényt illesztett bele helyébe. 
Ebben olvasztotta fel a zsírt és a fánk az első 
kísérletnél sem volt ehetetlen. Idővel azután 
egyre élvezhetőbbeket ^állított ki s részvényei 
igen jó áron keltek. Általában Wochocs uram 
sorsát mindenki irigyelhette volna, mert reggel­
től estig mindig akadt gondozni, beszerezni, elő­
készíteni és előállítani valója, úgy, hogy rá nem 
ért búslakodni. A csehek este is szerettek tartal­
masat enni. Különösen kedvelték a rostélyost, a 
sült halat, a rántott csibét, miket szintén a szo­
bában lehetett elkészíteni, a gombát is tudták 
tojással kirántani; ettek sok kvárglit, heringet, 
toleránezot*, sonkát és sóspereczet, a miket tűz 
nélkül is tálalhattak, és mindezekre azután fo­
gyasztottak sört, a mennyi csak a megengedett 
napi egy pintbő 1 a többi szükségletek födözése 
után még telt. Ünnep és vasárnap nem volt sza­
bad a theának hiányozni, melyet rummal sze-

* Toleránezot mi is ettünk: ez pedig nem egyéb 
mint elaprított túró vajjal jól egybekeverve, sóval és 
köménymaggal fűszerezve, mely aztán több napig állva 
sem romlik el. 
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rettek fűszerezni. Dalaik eléneklését azután hol 
a thea előtt, hol utána soha sem mulasztották 
el, s a szomszéd szobáknak lakói mindig tudták, 
mikor van a cseheknél a theázás órája. Egyszer 
különösen soká tartott ez az óra, s midőn más­
nap erről megtettük magunk közt az észrevéte­
leket, egyikünk mondja: "Könnyű nekik, hisz 
már 8 óra volt, s már régóta dúdoltak, mikor az 
őr által az ajtó kis nyílásán át tőlünk kértek 
kölcsön theát. i) -— «S adtatok nekik ?» volt a kér­
dés. «Természetes, hogy adtunk, hogyne adtunk 
volna ? szeretjük, ha kornyikálnak, s adhattunk, 
mert volt.» De mikor azután többen gyűltünk 
össze, nagy hahotával beleszól valaki: «Épen 
most beszélte Jani, hogy tőlük ezukrot kértek 
kölcsön." — «No ez pompás, — szólt a harma­
dik, — tőlünk meg rumot kértek, szerencsénkre 
volt, adhattunk." 

A viszony különben köztük és köztünk olyan 
barátságos volt, hogy mi nem vettük tőlük rossz 
néven a kölcsönkéregetést, de ők is, mikor észre­
vették, hogy a tegnapi theázás forog szőnyegen, 
versenyt nevettek velünk, s gazdájokra tolták az 
okát, hogy kénytelenek voltak kölcsönhöz folya­
modni. Volt — mondák •— a theázás kezde­
tén mindenből valami, de utóbb elfogyott a thea, 
s midőn ebből bőven kaptak, kevés lett hozzá a 
ezukor, s mikor az is bőven lett, rumról is kel­
lett gondoskodni, s azért küldtek háromfelé, 
hogy ne csak egy szobának a szívességét tegyék 
próbára, hanem a többi szomszédokét is. Egy 
szóval a csehek ellen nem volt soha okunk pa­
naszra. Mikor kellett, meg tudtuk egymást érteni. 

Minthogy a csehek külön fejezetet érdemelnek, 
ez alkalommal csak az ételekre vonatkozólag 
akarom még megemlíteni, hogy Wochocs nevű 
főszakácsukat hiven és fáradhatatlanul támo­
gatta egy nálánál valamivel fiatalabb, de tőle el­
válhatatlan, fürge, örökké jókedvű honfi, akinek 
nevét azonban semmiképen sem tudom többé 
kihalászni homályba sülyedt emlékeim tengeré­
ből. Ennek kötelessége volt a főzendőket előké­
szíteni, a mi elég piszmogással járt, a mit azon­
ban ő csendesen fütyürészve vagy dúdolva vég­
zett. A bab, borsó, lencse, gyakran került napi­
rendre, s ilyenkor a főzés napja előtti este le 
szokta venni a kályháról a kupolát, tálat he­
lyezett az így támadt ürességbe, a tálba töltötte 
az illető száraz főzeléket és ezt leöntötte vízzel. 
Másnap reggelre azután a halomra felduzzadt 
hüvelyest óvatosan kivitte tálastul a konyhába, 
hol az így felpuhított istenáldása rövid idő alatt 
ehetővé főtt. 

Nem hiába mondta ki a parancsnok a nagy 
szót: (iEssen müssen die Leute» ; nem hiába 
tartja egyik német közmondás, hogy: «Essen 
und Trinken hált Leib und Seele beisammen»; 
nem hiába kisérik feszült figyelemmel a híreket, 
melyeket feltűnési viszketegből hosszabb ideig 
koplalni kész különczökről néha olvashatni; az 
sem merő tréfa, a mit még hébe-korban felme-
legitnek, hogy Toldynak sikerült ugyan lovát kop­
laláshoz szoktatni, csak az volt a baj, hogy mi­
kor már majd, hogy meg nem tanulta volna, 
kimulék ez árnyékvilágból. 

Ennélfogva őszinte köszönet a várparancsnok 
emberséges érzületének, melynek következtében 
magunk készíthettük meg élelmezésünk reggeli, 
déli és esteli szükségleteit, a még a csemege fe­
jében járókat is; köszönet mindazoknak, kik Ma­
gyarországból megörvendeztettek sok ízben min­
denféle fogyasztásra szánt küldeményekkel; 
köszönet fő- és al-szakácsainknak, kik hamisí­
tástól és megromlástól ment anyagokból ké­
szített kevés, de jóizü s tápláló ételekkel tartot­
tak bennünket, főgondot fordítva a változatos­
ságra, a mit nem volt nehéz elérni, mert nap­
jában az ebéd rendesen csak kétféléből állt, 
a mi azon fölül még hozzájárult, az már inkább 
a csemege rovata alá tartozott. Czélszerü és 
egyszerű, változatos és jóizü és főleg takarékos 
élelmezésünk lehetett egyik oka annak a jó egész­
ségnek, jókedvnek, melyben éltünk, s melynek 
következtében a lakás- és a többi viszonyok kedve­
zőtlen volta mellett is igen ritkán történt, hogy 
egyik-másik társunk kénytelen volt az őrségi, kü­
lönben jó hírű és szép fekvésű kórházban keresni j 
gyógyulását. 

Konyhánk jó híre évről-évre fokozódott, any-
nyira, hogy midőn volt osztrák katonatisztekkel ; 
raktak meg néhány üresen maradt helyiséget, 
kiket különben soha sem eresztettek közénk, s j 
kik csak nagy ritkán mentek ki az udvarra s csak 
olyankor, mikor mi már bennszorultunk; midőn 
neszét vették a mi «jó dolgunknak", minthogy I 

őket a konyhába nem bocsátották, addig-addig 
mozgolódtak, míg ki tudták eszközölni, hogy ne­
künk szabad legyen őket szobájukban élelmezni, 
nekik viszont szabad legyen a mi ételeinkben ré­
szesülni. Hasznunk nem volt belőle más, mint 
szíves hálájok, melynek kifejezésével nem fu­
karkodtak, no meg a dicséret, melyet jó ételein­
ket előállító társaink arattak. Midőn azután oda 
hozták néhai báró Jovics volt tábornokot, kit, 
mert Eszék várát átadta volt gr. Batthyányi Káz­
mérnak, mint a magyar kormány által a vár át­
vételére kiküldött teljhatalmú biztosnak, hetven­
éves korában elitéltek vala húsz évi várfogságra, 
melynek elejét már nem tudom hol, de folytatá­
sát velünk töltötte, egyedüli lakójává tétetvén az 
első számú legnagyobb szobának ; a báró ur is 
jobbizünek találta a mi konyhánk kevés, de gon­
dos főztét, mint azokat az ételeket, melyeket ott­
léte első heteiben Olmütz városa legjobb hirü 
vendéglőiből hoztak neki. Keleti görög vallású 
lévén, a fogságban is követte felekezete szokásait 
s így böjti napjait mindig előre tudatta velünk, 
mert akkor beérte olajjal leöntött főtt babbal, 
vagy lenolajjal megzsírozott nyers káposztával. 
Egy alkalommal sétánk idején kénytelenek lóvén 
az ő lakása ajtaja és ablaka előtt ki- s bejárni, 
egyházi énekre emlékeztető hangokat véltünk 
hallani, s bekukkantván az ajtó nyílásán s utóbb 
az ablakon, ott láttuk az öreg urat kimért lép­
tekkel, viaszgyertyával kezében körüljárni szo­
bájában, melynek falain kimért távolságokban 
oda ragasztott viasztekercs darabkái lobogának, 
miközben zsolozsmaféle ünnepélyes dallamot 
zengett. Gyengélkedő koros ember létére az orvos 
rendeletéből, saját pénzén ugyan, de hivatalból 
mindennap egy meszely bort kellé elfogyasztania. 
Bendesen szót is fogadott, de már mikor neki 
böjtje volt, szuronyszegezve sem lehetett volna 
rábírni, hogy a borát, melyet oda tett asztalára 
a porkoláb, megigya. További sorsáról nem tudok 
semmit, mert midőn minket kibocsátottak, ö még 
ott maradt. Eszék vára átadását és fogságba ke­
rülését így adta elő. Midőn gr. Batthányi Kázmér 
a magyar kormány nevében a vár feladására fel-
szólítá, haladékot kért s gyors futárt külde 
Bécsbe, a hadügyminisztertől kérdezvén, mitévő 
legyen. A futár azt hozta feleletül, hogy osztrák 
tábornoknak minden körülmények közt tudnia 
kell, mi a kötelessége ós a szerint cselekednie. 
Jovics még egyszer kért utasítást Bécsből, azt 
irván, hogy rendes viszonyok közt igen is tudná 
mi a teendője, de ma, midőn az osztrák császár­
nak két törvényes kormánya van, az egyik Bécs­
ben, a másik Budapesten, ő őszintén megvallja, 
hogy nem tudja, mi a kötelessége; Eszék magyar 
területű vár levén, de az ő megbízatása Bécsből 
eredvén, ő nem tudhatja, ő felségének melyik 
kormányára hallgasson s esdve esd utasításért. 
Erre már választ sem kapott, s az idő telvén, át­
adta a várat a magyar kormány biztosának kellő 
óvástétel mellett, s felutazott vejéhez Szent-End­
rére. Mikor azután hg. Windischgrátz beült Buda 
várába, néhány nappal rá a báró ur négyes foga­
ton jelent meg a budai várban s teljes tábornoki 
díszben jelentkezett a fővezérnél, szolgálatát 
ajánlva. De vissza a négyes fogat már üresen 
ment, a báró urnák szolgálatot ugyan nem, ha­
nem nyugalmat adatott a herczeg, nem tudom 
melyik fogházban, mig azután, mikor már Ko­
márom is hatalmukba került, felküldtek a bécsi 
föhaditörvényszék elé, s onnan, mint húsz évre 
elitélt várfoglyot, idővel elhozták közelünkbe! 

XI. Csendélet. 
Nem abban az értelemben veszem e szót, 

melyben a festészettel és annak műveivel fog­
lalkozók használják, hanem a maga betű szerinti 
jelentésében. Az ötvenes évek elején csendes 
életet éltek a népek világszerte; csend volt Euró­
pában, csend a monarkhiában, csend a köztere­
ken és csend a magánházakban, és csendesen 
éltük napjainkat mi, a kiknek feje fölött nyáron 
füvet, őszszel sarjút kaszáltak. Azt már említet­
tem, hogy mindenki a magának való hasznos 
vagy kellemes foglalkozásba szeretett elmerülni, 
s ez által egyfelől az órák súlyát enyhíteni, más­
felöl helyzetünk érzetét szelídíteni s olykor, leg­
alább rövid időre, tökéletesen elaltatni. Ez ter­
mészetesen leginkább azoknak sikerült, kik már 
korábbi életükben is hozzá voltak szokva szelle­
mileg foglalkozni és itt e szokást egész nyuga­
lommal, teljes kényelemmel folytathatták. Leg­
alább nyugtalan, háborgó, peres felek itt nem 
zavarták az olvasmányába vagy írásába elmélyedt 
ügyvédet, papot, hirót, tanárt, földesurat, vagy 

katonatisztet. Itt nem kért senki bebocsáttatást, 
senki sem jelentkezett rapportra, senki sem jött 
segélyt vagy tanácsot kérni. Háborítatlanul akár 
végig olvashattak egy-egy szinmüvet, meg 
ötí'elvonásos szomorújátékot is, vagy egy-egy 
kötetnyi regényt, ha csak önszántukból nem 
mérsékelték magokat, s nem vetettek közbe a 
figyelmet másfelé irányzó és ezáltal a feszültség­
ben megerőltetett értelmet pihentető másféle idő­
töltést. 

Voltak azonban többen, kik előbbi életökben 
nem értek rá sokat olvasgatni, vagy ok nélkül 
irogatni, kik e szerint sem az írásnak idöfo-
gyasztó tulajdonságát, sem az olvasásnak búfe-
ledtetö varázsát nem ismerték. Ezekre nézve a 
szó legkomolyabb értelmében igen magas értékű 
jótékonyság volt abban, hogy most, mikor nem­
csak ráértek, hanem unalmukban nem tudtak 
hová lenni, társaik példáján okulva, nekik is 
módjuk volt kellemesen szórakoztató, hasznosan 
mulattató és a mellett a lelket a börtönből mint­
egy kiragadó és valamely tündérvilágba átröpítő 
olvasmányokkal megismerkedniük, a miben az 
irodalom terén jártasabbak szívesen szolgáltak 
útmutatással, s örömest kölcsönözték oda könyv­
es irománykészletökböl, a miről gondolták, hogy 
az olvasás vágyának fölébresztésére alkalmas, 
vagy fejlettségűk fokának, izlésök irányának 
megfelelhet. 

Balogh Lajos, a zay-ugróczi grófok házipapja, 
mivel a nyugat-európai nyelveken irott müveket 
eredetiben nem tudta olvasni, azzal segített ma­
gán, hogy a társai által magyarra fordított regé­
nyeket olvasgatta, melyekből Disraeli "Fleming 
Contarini" es Washington Irving "Mahomet 
életen czimű művét nemcsak végig olvasta, ha­
nem le is másolta. 

Mikor szobatársai látták, hogy Lajos barátjok 
e müvek kéziratát, melyet, műit első fordítási 
fogalmazványt, bizony sokféle törlések és javí­
tások, áttételek és beszúrások tarkítanak és kissé 
nehezen olvashatóvá tevének, nem csak kifogy­
hatatlan türelemmel betűzi, hanem egész koncz 
papirost hozatva s felmetélve másolni is kezdi: 
az egyik azt kérdé tőle, mi czélra másolja, mire 
ő ismételve a kérdést, azt feleié, hogy két czól 
lebeg előtte. Először is, azt hiszi, hogy többen is 
lehetnek, kik az angol eredetit nem értvén, letisz­
tázott, sőt csinosan leirt fordításban szívesen 
fogják az érdekesnél érdekesb irodalmi termeke­
ket olvasni, a kikkel azután hetekig lehet az 
olvasottak fölött eszméket és nézeteket cserélni, 
másodszor pedig, ő olyannak ismeri önmagát ; 
mint a ki sokszor tapasztalta, hogy sikerült 
könyvet többször is érdemes elolvasni, kivált 
olyan elbeszélés-félét, mely, ha műgonddal van 
írva, bőven hálálja meg a többszörös olvasásra 
fordított időt, mert a meglepő fordulatokat és a 
végkifejlést úgy is már ismerő olvasó most már 
nem siet előre, hanem kényelmesen haladva az 
elbeszélés ösvényén, itt egy üde forrást, ott egy 
furcsa idomú szirtfokot, amott egy-egy kis ker­
tet vesz észre, miket első siettében rá sem ért 
megfigyelni. Ezt tapasztalta most is. Mikor a 
nehéz olvasású kéziratot kezébe vette, alig hogy 
beletörődött az iró kezének sajátságaiba, már is 
kezdett sietni az olvasással, és csak mikor már 
másolni kezdte, vett magának időt nem csak az 
elbeszélés tartalmára figyelni, hanem az előadás 
menetére is. «Elviszem én ezeket haza, — fejeze 
be szavait, — otthon is lesznek, a kik élvezettel 
fogják olvasni, s ha más nem olvasná is, tudom, 
jól fog esni valamely bükk- vagy tölgyfa árnyé­
kában, csacska csermely partján, szirtfokon ülve, 
újra olvasnom a mit megpróbáltatásunk nehéz 
óráiban letisztáztam.* 

«Nem lesz akkor már szükség a te kéziratodra, el 
lesz az terjedve nyomtatásban" — szólt bele egyik 
hallgatója. «Ám legyen, — feleié, — sőt szeret­
ném, ha úgy volna, de annyi bizonyos, hogy 
kéziratos példányomat mégis többre fogom be­
csülni akár tiz nyomtatott példánynál, mert ah­
hoz, s annak minden betűjéhez jelen helyzetünk 
egyik ártatlan enyhítőjének becses emléke fog 
tapadni." 

Még 1S5l-ben történt, mikor a debreczeniek 
feljöttek szeretett papjokat és rokonukat láto­
gatni, hogy ez Ígéretet vett tőlük, hogy a debreczeni 
főiskola könyvtárából megküldik neki Gibbon E. 
világhírű munkájának tizenkét kötetét: «A római 
birodalom hanyatlásáról és bukásáról.* Néhány 
héttel rá a gondosan csomagolt kincses láda meg­
érkezett s nyomban hozzáfogtunk olvasásához. 

Gibbon műve úgy van szerkesztve, hogy a 
tizenkét kötetet szét lehetett osztani a különböző 
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szobákban elhelyezett angolul olvasó társak közt, 
kik azután egymással kicserélhették a már elol-
vasottat még elolvasatlanért. Ekképen vált lehet­
ségessé az is, hogy hárman egyszerre foghassa­
nak a munka fordításába, s foghattak zsolna bele 
— minden nehézség nélkül — tizenketten, de 
már annyian nem találkoztak. A kik angol köny­
veket tudtak olvasni, azok mindnyájan végig 
olvasták a tizenkét kötetet, de nem voltak össze­
sen tizen sem, s ezek sorából is csak három vált 
ki olyan, ki nem rettent vissza a tizenkét kötet 
láttára, 8 a ki bízott magában, hogy az oly vilá­
gosan, oly folyékonyan iró Gibbon minden sza­
vát helyesen fogja visszaadhatni magyarul. Ezek 
fel is osztották három részre a munkát, s min­
denik négy kötetnek lefordítására vállalkozott. 
Balogh Lajos már előre 
örült, hogy a mint az 
ívek egyenként elkészül­
nek és a kikötött kölcsö­
nös bírálat alól kikerül­
nek, ő valamennyit le 
fogja másolhatni. Ezt 
az örömét azonban meg­
hiúsította Haynau is­
mert cselekedete, mely­
nek annyi társunk kö­
szönhető váratlan kisza­
badulását. 0 is a szaba­
don bocsátottak egyike 
lévén, örömest ott hagy­
ta már előre felvagdalt 
papirosát, s nem tu­
dom, volt-e még valaha 
alkalma Gibbon halha­
tatlan művének tartal­
mával megismerkednie. 
Magyarul az ma sincs 
meg nyomtatásban. 

A csendélet rovatába 
sorolom azon társaink 
munkálkodását is, kik 
mint műkedvelők festé­
szettel foglalkozának. 
Ezen ágában a kellemes 
időtöltésnek felső-sze­
pesi Tóth Ágoston törte 
meg a jeget. Példája 
nyomán neki buzdultak: 
Rómer Flóris, Gaál Tá­
dé, Berzsenyi Lénárt és 
Fényes Dini, kik mind­
nyájan több-kevesebb 
ügyességgel kezelték a 
rajzónt és az ecsetet. 
Többnyire társaik arcz-
vonásait igyekeztek a 
vásznon megörökíteni, 
de festettek tájképeket 
és egyes apróbb jelene­
teket is csendélet czíme 
alatt. 

Aligha csalódom, mi­
kor fölteszem, hogy 
egyik - másik itt ké­
szült tollrajz, vízfest 
meny vagy olajkép utat 
talált, ki a boltony 
alól a hazába vagy 
máshová is, ós szomorú 
idők drága emléke gya­
nánt őriztetik egyik­
másik jobb módú csa­
lád szentélyében. 

Azt is csendéletnek 
nevezem, a mit sok szobában gyakoroltak. Sak­
koztak. A szórakozás ez elmefeszítő ágában 
némely társunk figyelemreméltó tehetségével 
rendesen szakértők és nem szakértőkből egész 
köröket gyűjtött az asztalka körül, melyen a 
játék folyt. Beleszólni sem he lyeslőleg, sem 
helytelenítőleg nem volt ugyan szabad, ámde 
hol van a világon az a tnem szabad*, a me­
lyet az önfékezéshez oly kevéssé szoktatott ne­
münk egyik-másik tagja olykor tekinteten kivül 
ne hagyna? A sakkörök mesterét Dorlern Em­
ilnek hittak, gondolom: hevesmegyei vagy épen 
egri születés. Ügyessége nem egyszer bámu­
latra ragadta a nézőket. Háttal ülve a sakk­
táblának játszott nem egyszer, más által rakatva 
helyről-helyre a játék alakjait. Máskor meg egy­
szerre két ellenféllel vitte vértelen háborúját. 

Egész csendben dolgozgatott, bezártsága ide­
jén elővett mesterségét folytatva, Pethu tiszte­

lendő uram, a ruménajku keleti görög lelkész a 
bánság valamelyik községéből. Hol tanulta, hol 
nem, az egészen mellékes dolog, elég annyi, hogy 
ügyesen tudta forgatni a szabók ollóját, s még 
ügyesebben a tűt. Ujdonat uj ruhákat ugyan 
nem állított ki, arra nem volt mód, sem alka • 
lom, de a hol valakinek az öltözetén igazítani 
való akadt, akár nyüvés, akár feslés, szakadás 
vagy repedés, azt ő igen szívesen hozta helyre 
és jutányos áron. Annyit azonban meg kell neki 
adni, hogy a mire vállalkozott, azt derekasan 
meg is csinálta. 

Székely társaink egyike, kit Tomko bá-nak 
hittak, sok mindenfélét tudott szűk téren, kevés 
anyagból és még kevesebb szerszámmal előállí­
tani. 0 is az ezermesterek fajához tartozott, s 

MÁRIA DOROTHEA ÉS MARGIT FŐHERCZEGKISASSZONYOK. 

Koller Károly legújabb fényképi felvétele után. 

remekül tudta a behorpadt lószőr-derekaljakat 
felújítani. Egy másik székely meg beszegődött 
«örmény »-nek, mint tréfásan mondták, s sza­
tócs-kereskedést rendezett be az egyik szobában. 
A szivarozók azt tartják, hogy a régi szivar jobb 
az újnál, a pipázók meg azt, hogy többféle do­
hányfajból vegyített keverék jobb a vegyítetlen-
nél; aztán abban a dohos zárkalevegőben bizony 
valódi gyógyszer volt egy pohárka papramorgó. 
Erre alapította Lezsák Lajos uram számítását, 
erre építette tervét és számítása helyesnek bi­
zonyult, terve sikerült. A kinek idejét állta szi­
var kellett, ki többféle dohánykeverékkel kivánt 
kísérletet tenni, vagy a ki a szeszes italokban 
akart válogatósdit játszani, örménynek fel­
csapott székelyünknél volt erre mód és alkalom 
a szabadon mozgás idején mindenkor, sőt az őrók 
közvetítésével a zártság óráiban is, s mi több, ha 
elfogyott volt valakinek az apró pénze, adott a 

Lajos hitelben is. Áldott porai Budapesten a 
kerepesi temetőben várják a feltámadást. 

XI. Nagy változás. 
Virgil verse: «Succe3sere növi, veteres migrate 

colonii). (Uj lakosok jöttek, költözzetek innen a 
voltak) nagyban véve az idők folyamában 
majd minden országban lejátszódott eseményekre 
alkalmazható. Ugyanez kicsinyben nálunk is ta­
lált alkalmazást, és pedig 1852-nek júniusában. 

A csendélet javában folyt, kiki dolga után 
járt, de a mellett soha sem szűntünk meg éber 
figyelemmel kisérni a nagy világ folyásáról gyé­
ren ugyan, de mégis folytonosan érkező híreket. 
Általános szélcsend volt az akkori állapotok 
jelzője, s mi közeli nagyobb változásról nem is 

álmodánk, mikor egy 
délelőtt szokatlan szoba-
nyitogatást vévén észre, 
figyelni kezdtünk. Nyit­
ják a háttérben valahol 
a szobákat; a porkolábot 
halljuk, a mint közelebb 
jő, több térparancsnok­
sági tiszttel értekezve, 
s kíséretében hangosabb 
szavú társainkat véljük 
felismerni, kik nyom­
ban követték a folyo­
só hosszában. Nyüik a 
szomszéd szoba ajtaja, 
s úgy rémlett: névsort 
olvasnak, s a kiknek ne­
vét olvasták, azokat ki­
lépésre hívják fel. Végre 
nyitják az első szobát is 
ós a névjegyzék olvasá­
sával megbízott főhad­
nagy egyenkint ereget 
ki bennünket a tárt ajtó 
nyilasán, melynek egy 
részét ő foglalta el, s 
elvégezve dolgát, nyo­
mon követte az utolsót 
az előcsarnokba, a hol 
a térparancsnokságtól 
egy őrnagy, egy kapi­
tány s a főhadnagyon ki­
vül mégegyhadbiróhad-
nagy is várakoztak. Itt 
újra felolvasták a név­
sort, melyre egyenkint 
kellett a csoportból a 
nevezettnek kilépnie és 
szabályos félkörbe áll­
nia. «Uram Jézus, mi 
lesz ebből?» fohász-
kodánk alig hallható­
lag, egymásra és az 
előttünk álló tisztekre 
nézve. A megjelent tisz 
tek szokatlanul nagy 
számát nem tudtuk mi­
re vélni. A névsor elég 
hosszú volt, de kizáró­
lag nem katonai pályán 
forgolódott férfiak ne­
veit hallottuk hangoz­
tatni. Mikor az olvasás 
véget ért, az őrnagy jó 
fennhangon így szólt: 
«A félkörben álló urak 
készüljenek minél ha­
marabb útra, a délutáni 
vonattal máshová fog­

nak elszállíttatni; azok pedig, a kik jelen 
vannak ugyan, de a félkörön kivül marad­
tak, egyelőre eddigi szobájukba térjenek vissza, 
de szintén legyenek készen az átköltözésre, 
a szobák másképen fogván megtelepíttetni». 
Ezzel ők tisztelegtek s elmentek, mi pedig 
lassú léptekkel kerestük fel kiki a volt szo­
báját, a porkolábot ostromolva, mondaná meg, 
hogy mit értsünk «a máshová» alatt; de ő vagy 
maga sem tudott, vagy nem tartotta szabadnak 
mást mondani, mint azt, hogy valamely csehor­
szági várba fognak szállíttatni, például a there-
sienstadti, vagy a königgráczi, s ugy lehet, a jósef-
stadti várba. Az elszállíttatás okára nézve sem 
tudott minket felvüágositani. Ránk zárta sorba 
az ajtókat s átalános elszomorodás vett rajtunk 
erőt. A válás fájdalma most az egyszer vigaszta­
lás nélkül maradt, és kölcsönösen érinté a hosz-
szabb útra és fi helyben való átköltözésre készü-
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löket. Nem szabadulásról értesítettek bennünket, 
mint a nagy számmal megjelent tisztek látására 
egy pillanatig merészek valánk remélleni, ha­
nem helyváltoztatásról, melyet egyikünk sem 
kivánt, s melynek csak kedvetlenül néztünk 
eléje, mert az ismeretlen új tanyától inkább 
rosszabbat vártunk, mint jót. Bátorítólag hatott 
mégis a költözendőkre az útitársak sokasága, az 
itt helyben átszállásolandókra pedig a régi baj­
társak nagy száma, kik között még akkor alig 
volt egy-kettő a ki nyelvre is nem volt roko­
nunk. A rövidre szabott idő egyébiránt oly ha­
mar múlt, hogy az elválással együtt járni szo­
kott érzékenyebb jelenetek is elmaradtak. A 
bilincses kezek szorítását egy szívből eredt«Isten 
hozzátok» és «Isten veletek» egészítette ki, s 
őket vitték, minket eddigi helyünkön engedtek 
át az elvonultság szomorú érzetének. — «Opassi 
graviora, dabit Deus his quoque finem !» 
(«0h tűrtünk többet, majd véget ad ennek is 
Isten!») 

Az ez alkalommal máshová szállított fogoly­
társaink számosan voltak. Valamennyinek a ne­
vére már nem is emlékezem. Elmentek 
az úgynevezett nagyváradiak: Ambrus 
János, Fényes Dénes, Pöldy János, Ja­
kab Mihály és Hatzel Márton; a papok 
közül Andrássy és Sebestyén erdélyiek, 
Fieba József, Gaál Tadó, Laky Dömö­
tör, Sebessy Kálmán, Perlaky László és 
Bómer Flóris, Keszi, Hajdú Lajos és 
Könyves Tóth Mihály. 

Utóbb megtudtuk, hogy társaink Jó-
sefstadtban vannak, s aránylag tűrhető 
anyagi viszonyok közt. A levelezést 
köztünk és köztök semmi esetre és 
semmi szin alatt nem engedték meg, s 
azt a hírt is, hogy tűrhető anyagi viszo­
nyok közt élnek, csak volt társunk. Fieba 
József közléséből vettük, ki még ugyan­
azon évben augusztus elején kegyelem 
utján elbocsáttatván, meghozta nekünk 
azt az áldozatot, s kikunyorálta a pár 
perezre való bejutást hozzánk. Tőle tud­
tuk meg, hogy vele együtt többen men­
tek haza, de azok csak messziről kí­
vántak nekünk jó egészséget és mielőbbi 
kiszabadulást. Jól ismertük a jó Fieba 
Józsinak szive szokatlan melegét, mely 
nem egyszer bajba keverte, s mig a 
többiek úgy okoskodtak, hogy hiába ten 
nék, időt, pénzt és fáradságot rászánva, 
a kerülőt egyenes utj okból a félreeső 
Olmücz felé, hozzánk be ugy sem eresz­
tenék őket; ő mert, s annyit nyert, hogy 
szólhatott velünk, hirt adhatott Jó-
sefstadtról és felejthetetlenné tette ma­
gát előttünk. Kiszabadult társaink közül 
rajta kivül csak még egyet hozott láto­
gatásunkra szintén páratlanul jó szive. 
Ezt az általam sokszor említett Gi/ön-
gyössy Horváth Imre cselekedte, ki mint 
velünk közié, Madarász Lászlónak Ame­
rikába indult fiát elkísérte volt barát­
ságból Hamburgig, s miután őt egy 
megbízhatónak látszó hajóskapitány 
gondjaiba ajánlotta s átadta, visszatérő 
ben Olmücz felé került s szintén ki tudta 
eszközölni a pár pereznyi látogatást, 
de csak olyan órában, mikor be voltunk 
zárva, s így csak az beszélhetett vele a 
bekísérő tiszt jelenlétében, a kit látni 
kivánt. Annyit tudott mondani, hogy 
egész Németországon, a merre ment és 
jött, fölöttébb nyomottnak tapasztalta 
a nép hangulatát s ennélfogva a kiköl­
tözés Amerika mind északi, mind déli 
maiba mind nagyobb arányokat ölt, de azt meg 
akarni gátolni, egy német kormánynak sincs 
szándékában. 

(Folyt, köv.) 

arányában honoráltatnak. Az első ily föltételek 
közt színrekerült darab 1633-ban Quinault «Les 
Eivales»-ja volt. A dolog ugy történt, hogy abban 
az időben a színházak korlátolt száma miatt nem 
volt könnyű a kevésbbé megállapodott névvel 
biró íróknak darabjaik előadását biztosítani. Qui­
nault is pályája kezdetén állt még, szerencsére 
azonban egy más tekintélyes iró, Tristan L'Er-
mite pártfogásába vette az ifjú írót s darabját 
mint a magáét ajánlotta a bizottságnak. Termé­
szetesen elfogadták s a tiszteletdijt 100 tallérban 
állapították meg. Mielőtt azonban a darab még 
színre került volna, kiderült, hogy Quinault az 
igazi szerző. Mire a színészek azt hívén, hogy 
nagyon bőkezűek voltak egy még kezdő színmű­
író iránt, az összeget ötven tallérra kívánták le­
szállítani, de nem fogadtatott el. Végre sok huza­
vona után, mely alatt a darabot is megbírálták 
és jónak találták, a bevételek kilenczed részét 
ajánlották fel a szerzőnek bizonyos számú elő­
adásra, a miben végre is megegyeztek. 

Az akadályok, melyekkel egy kezdő iró darab­
jának küzdenie kell, ma sem kisebbek; legle-

ERZSÉBET ÉS KLOTILD FŐHERCZEGKISASSZONYOK. 

Koller Károly fényképe u tán . 

álla-

APEÓSAGOK A FRANCZIA SZINPADRÓL. 
1830-ban jelent meg egy névtelenül irt kis 

röpirat Parisban, mely kevéssé ismert jellemző 
apróságokat és adomákat közöl a franczia színi 
világból, s melyek közül néhány érdekesebbet 
időszerűnek találjuk feleleveníteni most, a Theatre 
Francais tagjainak budapesti vendégszereplése 
alkalmából. 

Figyelemreméltó eredete van a röpirat szerint 
annak a nálunk is meghonosult franczia szokás­
nak, hogy a drámaírók a bevételek osztalékai 

győzhetlenebb ezek között az úgynevezett «fai- I 
seur-ök, vagy házi írók irigykedése, kiknek az 
igazgató rendesen elküldi véleményadás végett a • 
beterjesztett müvet. 

Ezek aztán annyiban különböznek a mi biráló 
bizottságainktól, hogy el is olvassák a beadott 
darabot, hanem aztán viszont nem sok lelkiis­
meretet csinálnak abból, hogy egész egyszerűen 
kiírjanak belőle egyes uj és hatásosnak ígérkező 
jeleneteket, a miket aztán ügyesen értékesítenek 
a magok darabjaikban. A darabot aztán visszakül­
dik azzal a megjegyzéssel, hogy már egy hasonló 
tárgyú darab elfogadtatott és ki is van tűzve elő­
adásra. A mire ha a kezdő színműíró még el nem < 
veszti kedvét, uj kísérletet tesz, de mindig ugyan­
azon eredménynyel. Végre utolsó kísérletül elha-
tározza magát, hogy egy tapasztaltabb kollegá­
hoz fordul, a ki kegyesen elfogadja átnézés végett 
a darabot, de kiköti, hogy ha szűrre kerül, csak 

az ő neve szerepeljen egyedül a színpadon. így 
aztán van kilátás rá végre, hogy a mü a világot 
jelentő deszkákra kerüljön, még pedig mint ama 
hires író müve, a ki voltakép egy sort sem írt 
belőle. Ha a siker elég biztató volt, akkor a viszony 
a neves iró és névtelen dolgozótársa közt termé­
szetesen tovább is fönnmarad, sőt második kísér­
letnél már a nyilvánosság dicsőségét is megoszt­
ják s az utóbbi némi százalékban is részesül. így 
jönnek létre a párisi írói világban oly divatos 
társ-szerzőségek s így emelkedett ki lassan-
lassan nem egy tehetséges iró a homályból, kik 
közt kevesen mentek több megpróbáltatáson ke­
resztül, mint Seribe, kinek tizenhárom első kí­
sérlete bukott meg, ép ugy mint későbbi zeneiró-
jának, Aubernek első operái. 

A mi a franczia színészek szerződési viszonyait 
illeti, nem ritka dolog, hogy úgy egyeznek meg, 
hogy a valódi fizetés helyett magasabb összeg 
figuráljon, a mi azonban nem kötelező az igaz­
gatóra, hanem csak arra való, hogy egyrészt a szí­
nész hiúságának hízelegjen, másrészt pedig jö­
vendőbeli szerződéseinél alapul szolgálhasson, 

így a hires színész, Frederic Lemaitre 
névleges évi fizetése a Porte-Saint-
Martin színháznál Harel igazgatása alatt 
60,000 frankra ment a rendkívüli jö­
vedelmekkel együtt; mindenesetre nagy 
összeg abban az időben, de a melynek 
valósággal csak felét kapta. 

A Parisban működő számos színház 
között természetesen akad olyan is, mely 
nagyon szűkös viszonyok között tengődik 
és előadásai sem tartanak igényt a rnin-
taszertiségre. Ilyen volt J 760—95 közt 
a Theátre-Patriotique is, melynek igaz­
gatója abban az időben bizonyos Sálé 
volt. A már akkor elsőrangú müintézet-
nek tekintett Comédie Francaise színé­
szei egyszer neszét vettek, hogy a társu­
lat engedély nélkül oly darabokat ád elő, 
melyekre a Comédie Francaise szerzett 
kizárólagos tulajdonjogot. Jónak látták 
ennél fogva tiltakozni a jogbitorlás el­
len, kijelentve, hogy a további előadá­
sokkal csak azt koczkáztatja, hogy be­
csukatják a színházat. Ez izenetre Sálé 
kapta magát és a következőket irta: 
«Uraim, holnap Zaire-t szándékozom elő­
adni, és kérem önöket, legyenek tanúi 
az előadásnak. Ha felismerik benne 
Voltaire tragédiáját, úgy a mint társu­
latom játsza, igérem, hogy soha sem 
fogok önöktől többé egy darabot sem 
kölcsönözni.» A kitűzött órában csak­
ugyan megielentek Lekain, Préville és 
Bellecour, a Comédie Francaise színé­
szei és elfoglalták egy páholyban fen-
tartott helyüket, de oly annyira kényte­
lenek voltak nevetni a «tragédián*, 
hogy a darab végén egyértelmüleg visz-
szavonták tiltakozásukat és készséggel 
kijelentették az igazgatónak, hogy egész 
repertoire-juk rendelkezésére áll. 

Ugyanerről a Sáléról beszélték külön­
ben, hogy nagy mestere volt a reklám­
nak, s a «Festin de Pierre» előadásá­
ról kiadott szinlapon ugy jelentette be 
egy Pompée nevő színész fellépését 
Don Jüan szerepében, hogy ((tizenkét­
szer öltözik, a kormányzó lányát a leg­
finomabb bársony öltönyben fogja meg­
szöktetni, s a villám esattokkal borított 
öltözetben fogja agyon sújtani.» 

A mostani ((Bouffes Parisiennes» 
színházat a Choiseul-Passage-on Comte 

alapította az 1827-ik évben «Theatre de jeunes 
élóves» czím alatt s több hírneves színész 
itt kezdte pályáját. Comte maga ügyes hasbe 
szelő volt s egyszer a következő kaland esett 
meg rajta. Egy faluban csatangolva egy nap 
találkozik egy pórnővel, a ki disznót hajtott 
eladásra. Megállította és árát kérdezte a ma-
lacznak. «Hatvan frank» — volt a felelet. 
Mire egy hang, látszólag az állat szájából, közbe­
kiáltott, hogy csak öt frankot ér. A pórnő meg­
lepetve sikoltott fel a váratlan csodán s egy biz­
tost szólított oda a varázsló ellen, a ki — 
Comtera mutatva — malaczát megbűvölte. A biz­
tos komolyan vette a panaszt, de nem talál­
ván magát illetékesnek az intézkedésre, jelentést 
tett az elöljárónak, a ki viszont magyarázatot 
kért Comte-tól s alig hihetett füleinek, mikor 
látszólag ismét a malacz szólalt meg, kifejezvén 
örömét, hogy alkalma van bemutatni hódolatát 
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a jeles hasbeszélönek, Comtenak. E közben a fa­
luban is nagy feltűnést okozott az eset, s Comte 
megragadta az alkalmat, hogy egy tömegesen ] 
látogatott előadást tartson bűvészeiéből, melynek 
dús jövedelméből jutott aztán a malacz megtré­
fált tulajdonosának is. 

Franczia színészek tudvalevőleg elvándorolnak 
egész Szent-Pétervárig is, a hol rendes franczia 
előadások tartatnak szerződött franczia színé­
szekkel. Egy ilyen érkezett 1840 telén az orosz 
székvárosba s a podgyászát vivő muzsik szeme­
láttára dideregve panaszkodott a hidegről. Egy : 

órával később a rendőrminiszter elé czitálták, 
a ki így szólította meg egész barátságosan a szí­
nészt. 

— «Kedves barátom! önnek, úgy hiszem, szán­
déka több évet itt tölteni. De mielőtt ily fontos 
lépésre határozná el magát, jó lesz, ha fontolóra 
veszi, meg fog-e felelni önnek az éghajlat ? Ha 
nem, úgy inkább ajánlom, térjen vissza Fran-
cziaországba. i 

— «Szabad-e kérdenem — felelt a színész — 
mért érdeklődik exczellencziád oly igen egészsé­
gem iránt'?» 

— «Mivel ön már egy nem igen hízelgő meg­
jegyzést tett Oroszország éghajlati viszonyaira.* 

— i Nem gondoltam — felelt a színész — hogy 
exczellencziád megrovását vonom magamra, ha 
azt mondtam, hogy majd megfagytam.') 

— «Uram, — vágott közbe komolyan a mi­
niszter, — Oroszországban minden szabad véle­
ménynyilvánítás, legszelídebben szólva, eszély-
telen. A dolog magában véve jelentéktelen, de 
kötelességem volt a legelső alkalommal figyel­
meztetni önt a hallgatás politikájára, melynek 
szigorú követése önre nézve csak előnyös lehet.» 

Tíz évi távollét után a színész visszatért Pa­
risba s egy társaságban a többek közt előhozta 
ezt az inczidenst is. 

— (i Követted-e a miniszter tanácsát?" —kér­
dezte egyik kollegája. 

— «Vakon — felelte vissza az — s hogy pél­
dát adjak hallgatagságomról, elég, ha elmondom, 
hogy egy kávéházban minden délután dominót 
szoktam volt játszani, s ámbár a dupla négyes 
megérkezésemtől elutazásom napjáig hiányzott, 
soha sem mertem fölfedezni, hogy nincs ott. • 

Több év előtt egy Havreból Uj-Orleansba in­
duló gőzös fedélzetén egy egész franczia opera­
társaságot szállított, mely az utóbbi város ope­
rájához szerződött. Egy reggel, midőn az idő 
szokatlanul csendes volt, a társaságból többen 
megjelentek a födélzetén, s próbálgatták hangju­
kat kedvencz szerepeikben. Ez alkalommal fel­
tűnt, hogy nem kevesebb mint öt tenorista volt 
közöttük, a mi felett nagy volt a vetélytársak 
haragja. Egyértelmüleg az igazgató elé mentek 
s felszólították öt hogy adja okát szerződés­
szegésének, mivel mindegyikök szerződésében 
az állott, hogy ő lesz egyedüli tenoristája a 

/ társaságnak. 
— «Uraim — volt az igazgató felelete — önök­

nek nincs okuk érdekeik kijátszásával vádolni 
engem, a mórt a szükséges elővigyázattal éltem. 
Mielőtt még egy hétig időznénk Uj-Orleansban, 
kettő önök közül bizonyosan meg fog halni sárga­
lázban, kettő pedig a próbák alatt. Szükségtelen 
mondanom, hogy a túlélő, bárki legyen is, szer­
ződése értelmében egyetlen tenoristám lesz.» 

III. Napóleon lakodalma napján az operában 
ingyenes előadást rendeztek, mely alkalommal a 
Hugenották kei-ültek színre, természetesen rop­
pant tömeg jelenlétében. Egyike ezeknek, egy 
termetes kofa, nagy tetszéssel kisérte a magán­
énekeseket, de annál kellemetlenebbül érintették 
a karénekek, úgy hogy egy ily alkalommal egész 
méltatlankodva emelkedett fel ülőhelyéről és 
boszúsan kiáltott: «Nézd csak, az éhenkórászok 
mind egyszerre énekelnek, csakhogy hamarább 
készen legyenek.» 

Egyszer egy királyi herczeg egy boulevard-
szinház tagját valami emlékkel akarta meglepni, 
s elhatározta, hogy egy burnót-szelenczét küld 
neki. Előbb azonban megkérte a titkárt, hogy 
tudja meg, vájjon az illető burnótozik-e ? A fe­
lelet az volt, hogy az ajánlat a legnagyobb öröm­
mel fogadtatik. 

— "Nagyon jó, — monda a titkár — adja ide 
lakczímét, és holnap megkapja az ajándékot.» 

— «Ha mindegy önnek, — rukkolt ki most 
fejét vakarva a színész, — talán legjobb volna, 
ha mindjárt a zálogházba küldené, s aztán át­
adná nekem a zálogjegyet és a mit kapott rá!» 

Nagy becsvágyról tanúskodik a következő 
adoma a franczia szinészéletböl. Harmincz-negy-

VASÁRNAPI UJSÁG. 

ven év előtt a Cirquc Olimpique valami látvá­
nyos darabot adott gyakran, melynek czíme ez 
volt: Zuzczizuzu, s egy dominó-játszma fordult 
elő benne, melyben minden követ egy-egy kar­
dalos személyesített. Az első próbán egyikök ke- i 
serü igazságtalanságról panaszkodva lépett az \ 
igazgató elébe. 

— «Nos mi baj?» — kérdezi ez. 
— «Ah uram! Ez már igazán botrány, a mint 

velem bánnak; itt van egy tejfeles szájú suhancz, 
a ki csak a mait héten szerződött s már a dupla 
hatost osztották neki, holott engem, a ki húsz óv 
vagyok a színháznál csak a dupla semmire érdé- , 
mesítettek. • 

Sokkal finomabban nyilatkozik a színész becs­
vágya a híres Rachel kisasszony levelében, a 
melyet egy drámabirálóhoz irt. 

«Kedves barátom ! Mellékelve küldök egy pá­
holy-jegyet a mai előadásra. Ha eljön, igen jól 
fogom játszani Camillet (a Horátiusokban), ha 
pedig nem, azzal bosszulom meg magamat, hogy 
még jobban játszom, hadd bánja meg, a miért 
nem fogadta el meghívásomat. Iiachcl». S. 

A MUFTI. 
Epizód Izmail kbedive uralkodásából. 

Napóleon híres axiómája: «vakard meg az 
oroszt és alatta megtalálod a tatárt*— a törökre és 
az egyiptomira is jól alkalmazható. A keleti jelleg 
változhatlanságát a nyugati erkölcsök és czivili-
záczió máza alatt is, semmi sem tanúsítja job­
ban, mint az utolsóelőtti khedive uralkodása. A 
kik Izmail khedivet a két év előtti országos kiál­
lítás alatt Budapesten látták, élénk érdeklődésé­
ben a nyugati ipar és tudományosság vív­
mányai iránt, vagy a kik Egyiptomot az utóbbi 
években látogatták meg, s tanúi voltak Kairó 
gyors felvirágozásának, vagy részt vettek a khe­
dive báljain, opera-előadásain és ebédjein, azok 
már azt hihették, hogy a kelet átpolgárosulása 
bevégzett tény. Pedig a dolog úgy áll, hogy a 
modern sallangok daczára is a keleten még min­
den a régi csapásokon halad, s váratlan és meg­
lepő fordulatokban bővelkedik. 

Egyike a legkülönösebb és legdrámaibb epizó­
doknak, melyek az igazi keleti életre és viszo­
nyokra mutatnak vissza, Izmail pasa uralkodásá­
nak utolsó szakában a mufti — a khedive tej-
testvére, Izmail Sadyk pasa története volt. -Egy 
állam férfiúnak sem volt emelkedése oly gyors 
és bukása oly rettenetes. E meteorszerű életpálya 
^tanulságai oly híven jellemzik a kelet egész vilá­
gát, hogy ékesebben szólnak köteteknél. 

Egy kicsiny nilusparti falu szegényes viskójá­
ban születve és halála órájáig semmit sem tudva 
sem idegen nyelvekről, sem idegen intézmények­
ről, kivéve azt, hogy miként kell paraszttársaitól 
a legtöbb pénzt kicsikarni tékozló és pazar ura 
czéljaira — sikerült mégis oly leleményességgel 
játszani ki és vezetni félre öt teljes éven át az 
Egyiptom bevételeinek ellenőrzésére kiküldött 
biztosokat, mely csaknem csodaszerünek tűnhe­
tik fel. 

Mint mondók, Izmail Sadyk tejtestvére volt 
Izmail khedivenek, kinek anyja, mint legtöbb 
lteleti szultána, anyai kötelességeit jobbnak vélte 
dajkára hárítani s e czélból egy szegény nőt fo­
gadott fel a legalsó néposztályból. Ez elvégezve 
feladatát, visszatért szülőfalujába, hol kegydijá­
ból élt tovább, szegénység, tudatlanság ós piszok 
közt nevelve fel a khedivével névrokon saját fiát. 
Mert azok a nílusi falvak, melyek oly festőileg 
néznek ki a felületes utazó előtt, a mint dahabi-
jájában elsiklik előttük, csibukjából illatos latakia 
füstjét eregetve, — közelről nagyon is nyomorú­
ságosan néznek ki. A távoli szemlélőt lebilincselik 
a kies pálmaerdők, a kupolás moschék, karcsú 
minaretek és galambdúczos kunyhócskák, melyek 
felett kerengve röpdösnek feh r szárnyaikkal a 
galambok, míg a falu kútja körül meztelen gye­
rekek játszadoznak: de közelről nézve, szembe 
tűnnek a házak előtt felhalmozott szemétdom­
bok is, melyeken gazdátlan ebek kószálnak hul­
ladék után, láthatókká válnak a görbe sikátorok­
kal szegélyezett sárgunyhók, inkább hangyabo­
lyokhoz, mint emberi lakásokhoz hasonlók, 
ablak és kémény nélkül, benn piszkos gyer-

! mekek, elvegyülve a kecskékkel és kutyákkal, 
kiállhatatlan bűz és füst közepette. S a lakosság 
életmódja méltó a környezethez; nyomorgás 

i napról-napra: még jó, ha titkon néhány pénzda-
j rabot megzsugorgathatnak és eldughatnak a kö-
| nyörtelen adószedő vagy községi biró elöl, ki a 
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kormányt, azaz a khedivet képviseli, mert a sze­
gény fellah vállaira kettős teher nehezül; egy­
ként kell kielégítenie a föharácsolót Kairóban és 
annak eszközeit, a kisebb harácsolókat. 

Ilyen forrásokból erednek Egyiptom uralko­
dóinak gazdagságai, fényűzései. Mindez a földbir­
tokból kell, hogy előteremjen s ezek a szegény 
nyomorultak képezik Egyiptom parasztbirtokos­
ságát,' mindenik a maga csekély birtokával, a me­
lyekből évenként 80—100 millió őrlődik el a 
khedive és a külföldi hitelezők kettős malom­
köve közt. 

Ebből az osztályból származott Izmail Sadyk is, 
és fiatal éveit mint felügyelő töltötte a felső Ní­
lusnál tejtestvére, a khedive némely kisebb birto­
kán, ki ügyes üzletember volt, mielőtt alkirály 
lett volna. Ebben az iskolában tanulta meg, ho­
gyan kell a szegény földhöz ragadt nép zsebéből 
az utolsó piasztert is kicsalni. S minthogy még 
könyörtelenebb, elnézésnélkülibb volt, mint 

: többi kollegái, gyorsan emelkedett tejtestvére bi-
i zalmában és kegyében s idő multán nagyobb ál-

lásokra mozdíttatott elő, míg végre Izmail alki­
rály lett s mind több-több pénzre levén szüksége, 
mind nagyobb mértékben vette igénybe szolgája 
•(képességeit*, ki sohasem is mulasztotta el pénzt 

: sajtolni ki számára a legkegyetlenebb módokon 
is, ugy hogy neve utoljára a legretttntőbb 
hangzásúvá lett az egész felső Nílus vidékén. 

Összeütközésbe jőve hitelezőivel, a khedive 
Kairóba hivatta Sadykot és pénzügyminiszterévé, 
a kincstár főnökévé tette, s mint bizalmas benső 
emberét használta fel a külföldi hitelezők s azok 
megbízottjai, az angol Goschen és a franczia Jou-
bert ellen. S a mufti valóban rátermett a fela­
datra, s az ország kitűnő ismeretétől segítve 
hat teljes éven át tudta orránál vezetni Anglia 
és Fraucziaország legelső pénzügyi tekintélyeit 
s urának külföldi hitelezőit, milliókat teremtve 
elő senki által nem sejtett módokon, s fönntartva 
az egyiptomi államhitel látszatát sokáig azu­
tán is, miután már számok és tények a pénzügyi 
bukást minden kétségen felül bebizonyították. 

Sadyk műveletlen ugyan, de nagy erélyű és 
tág lelkiismeretű ember volt, szűk látkörrel, de 
Egyiptom anyagi forrásainak és népének teljes 
ismeretével. Természete egy hyenáé; mint mu­
zulmán nem nagyon buzgó vallásos kötelmei , 

| teljesítésében, de igazi orthodox gyűlölettel telve 
a «hitetlenek* iránt. De az európai kicsapongá-
sok és fényűzés iránt nem csekély fogékonyságot 
mutatott, s húsz hold területű palotájában, mely 
még a khediveén is túltevő fényűzéssel volt be­
rendezve, s ezernél több szolgaszemélyzetet, s a 
Salamonénál nagyobb számú rabszolganőket 
foglalt magába, egész sardanapali orgiákba me­
rült volt, melyekben, mondják, ajihedive is nem 
egyszer vett részt. Ennek daczára kinézése sem­
mivel sem volt előkelőbb, mint bármely arab 
fellahé, közönséges, piszkos és visszataszító; ha­
bár öltözete a fél-európai stambuli öltözet volt, 
melynek még egy pár arany-foglalatú nagy szem­
üveg akart méltóságot adni. 

Hiába akarta azonban elhárítani Sadyk az 
áliamtönk fenyegető közelségét, a deficzit mind 
jobban növekedett, elősegítve a khedive esztelen 
tékozlása által is, az európai részvényesek mind- , 
jobban kezdtek zúgolódni s illető kormányaik 
által oda kívántak hatni, hogy Izmail khedive 
Sadykot elbocsássa s egy külföldi ellenőrző bi­
zottsággal helyettesítse. Sadyk tudta, hogy el-

! mozdittatása egyszersmind élete s vagyona elvesz-
J tését is jelenti s azért teljes erejéből azon igye-
I kezett, hogy fenntartsa magát ura kegyében, sőt 
j ebből a czélból annyira ment, hogy félretéve 

minden óvatosságot, czélzást is tett bizonyos 
birtokában levő kompromittáló iratokra, melyek 
a khedive bűnrészességére szolgáltak bizonyitókul 

j valamely tisztességtelen ügyletben. 
Hanem ez egyszer elszámította magát és épen 

'• ezzel pecsételte meg balvégzetét; elfeledte, hogy 
I ha ö maga veszedelmes farkas is, de királyi 
i tigris tartja körmei között, a kinek még mindig i 
j élet-halál felett volt hatalma. A megsértett khe-
; dive erőt vett magán és nem árulta el boszuságát 
! az indiskrét szolga iránt, de magában föltette, 

hogy lerázza nyakáról az alkalmatlant. E végre a 
| következő tervet koholta ki. 

Elhitette vele, hogy mindketten ugyanazon vál-
ságos helyzetben vannak s együttesen kell vala­
mit kifőzniök, hogy Egyiptomot felszabadítsák 

I az idegen befolyás alól. E czélra Sadyk szítson 
lázadást a bennszülött mohamedánok közt a ke-

; resztény hitetlenek kiűzésére, a mi aztán ürügyet 
! adna a khedivenek arra, hogy egy csapással meg-
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menekedjék tőlük. De mindezt anélkül kell tennie, 
hogy sejteni engedné, hogy a khedive is be van 
avatva az ármányba, a ki ily módon fedezve 
lenne a külföldi hatalmak előtt, hogy fanati­
zált népe kényszerítő hatalma alatt cselekedett. 
Legelőször tehát az ulemákat, mint a vallás 
fejeit, próbálja Sadyk megnyerni, a kik beszédeik 
által könnyen a kívánt czélhoz vezethetik a be­
folyásuk alatt álló népet. 

És a félrevezetett Sadyk beleesett a számára 
készített kelepczébe; elment az ulemákhoz és 
előadta nekik a tervet, hozzátéve, hogy a khedive 
akaratából történik az. De az ulemák, mint okos 
diplomaták, nem bíztak a mufti szavaiban s kü­
lönben is visszariadtak egy oly lépéstől, mely az 
egész keresztény világgal meghasonlásba hoz­
hatná őket. Tanácsosabbnak tartották tehát kö­
vetséggel fordulni a khedivehez, s kérdést intézve 
a mufti szavai igazsága felől, egyszersmind elő­
terjeszteni aggályaikat is. És a khedive? Bizto­
sította papjait, hogy az egész dolog csak a mufti 
megzavart agyának a szüleménye, s kívánta, 
hogy adják írásba vallomásaikat ez ellen az ember 
ellen, a ki így esküszik össze ura ellen és az or­
szág belbékéjét zavarja. Ugyanakkor titoktartást 
parancsolt a papoknak. 

E közben azonban úgy látszik, Sadyk még is 
neszét vette, mi készül ellene, mert ismételten 
elkövette azt az ügyetlenséget, hogy urát lelep­
lezésekkel fenyegette, tudtára adva, hogy a kom­
promittáló iratok biztos zár alatt vannak, s ő 
kész azokkal előállani, ha rákényszerítik De a 
khedive a legtökéletesebb udvariassággal csak 
mosolygott e fenyegetésekre, s biztosította öt 
megkülönböztetett nagyrabecsüléséről, minek je­
léül meg is hívta más naj>ra sétakocsizásra, hadd 
lássa, ugy mond, a nép, hogy a mufti még teljes 
bizalmát bírja. 

Örömmel fogadta Sadyk a hízelgő ajánlatot 8 
másnap megjelent a palotában. A khedive barát­
ságosan fűzve karját az övébe, lement a lépcsőkön 
kocsijáig, melybe Sadykot is beleültette szembe 
magával az udvari etikett szerint, míg körös­
körül egyenruhás testőrök vették körül a kocsit, 
mely gyorsan robogott végig Kairó utczáin, ál-
mélkodásba ejtve a népet, hogy a kegyvesztett­
nek hitt minisztert ily bizalmasan látja a khedi­
vével. A kocsis a khedive rendelete szerint 
gezirehi palotájába hajtott a Nílus mellett, kö­
rülbelül két mérföldre Kairótól. 

Megérkezvén, a khedive által adott jelre a 
kísérők köréje csoportosultak, a mint leszállott 
s ily módon elválasztották őt társától, a ki látta 
a khedivet eltűnni a kapuban, s midőn utána 
akart menni, egyike a khedive tisztjeinek meg­
ragadta, s fogolynak nyilvánitotta. 

Hogy mi következett azutáu, arról ezer és egy 
különböző verzió volt elterjedve Kairóban a kö­
vetkező huszonnégy óra alatt, de senki sem tu­
dott bizonyosat, csak a közvetlen szereplök, a 
kik részint hallgattak, részint nem beszélhettek. 
A fiatal tiszt, a kire a mufti elfogatása volt bizva, 
annyira megdöbbent attól, a minek tanuja és 
közvetlen részese volt, hogy megőrült és egy 
időre el kellett zárni. Több más pasa, kik tudtak 
a dologról, hirtelen halállal egymásután múlt ki, 
némelyek közvetlen azután, hogy a khedive la­
komájáról távoztak. Egy ujabban angol nyelven 
megjelent könyvben, melyből ez adatokat merít­
jük, a khedive egész nyíltan vádoltatik több rend­
beli gyilkosság elkövetésével, a muftin kívül, kiről 
kétségtelen, hogy a leirt jelenet óta nyomtalanul 
eltűnt s még holttestét sem tudták, hogy hol ke­
ressék, bál- a hivatalos kórmánylapokban részle­
tes és a közvélemény szándékos félrevezetésére 
irányuló adatok láttak napvilágot e kérdésre vo­
natkozólag, a melyeknek azonban természetesen 
senki sem adott hitelt. 

Közönségesen azt hiszik, hogy aligha élte túl 
egy órával is elfogatását s környezete megfojtotta 
vagy megmérgezte. Ezzel szemben pár nappal 
később a hivatalos közlemények ugy adták elő a 
dolgot, hogy Sadyk felségárulásban s a khedive 
és a keresztények elleni lázadás gerjesztésében 
bűnösnek találtatván, Felső-Egyiptomba való 
internálásra és javai elkobzására Ítéltetett. Ez 
azonban ép ugy, mint az a verzió, hogy zárt da-
habijában Dongolába szállították, merő ráfogás. 
A közvélemény meg van győződve arról, hogy Sa­
dyk Izmail maradványai valahol a Nílus fene­
kén vannak, tejtestvére palotájának közelében, j 

A roppant vagyon, melylyel az áldozat rendéi-
késett, el lett kobozva a khedive czéljaira. Palo-
téit, földjeit, rabszolgáit, feleségeit, ékszereit. 
mindent eladtak. Csupán ékszernemüjét hetedfel 
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millió frt. értékűre becsülték, míg fekvőségei 
harminczezer hold szántóföldre terjedtek. Érték­
papírokat több mint egy milliót érőt találtak 
hagyatékában. Palotáinak és bútorainak érteke 
is több milliót képviselt. Saját jegyzékei szerint 
évi kiadása másfél milliót tett ki, adóssága pedig 
egy millióra rúgott, melyet vagyona nyilvános 
eladásából fedeztek, melyen sok európai és egyip­
tomi volt jelen. Ez alkalommal az elhunyt egyet­
len fia, a ki a khedive mostoha lányát bírta nőül,de 

: rögtön atyja halála után válnia kellett tőle, 
egész nyugalommal ült egy divánon, pipával és 
kávéval vendégelve meg barátait, egész hideg-
verüen. Az elhunyt palotái, melyek közül 

I három egymással összeköttetésben állott és szép 
I kertekkel volt környezve, a legnagyobb pompá­

val voltak díszítve1 és bútorozva. Terjedelmükről 
fogalmat nyújthat az. hogy csak termeinek vé­
gig járása négy órát vett igénybe, megállapodás 

| nélkül. 
Ilyen ember volt az, a ki a ma már szintén 

J trónjától megfosztott khedive birodalmában a 
legfőbb hatalmat képviselte. És ilyen ember volt 

j az a khedive, a kinek két év előtti budapesti 
időzéséről a minap egy napilap tárczája oly hi­
hetetlennek tetsző érzelgős históriát közölt, hogy 
tudniillik végighajózva a szép Dunán a kaszinó-
béli urak társaságában, s látva az előtte elterülő 

I gyönyörű panorámát, könynyel szemében gondolt 
vissza a régi napokra, melyekben milliók lestek 

I rettegve ajkairól szeszélye parancsait. 
r. n. 

LEÁNYKÉRÉS KELETEN. 
Habár az európai czivilizácziónak lassan, de 

biztosan működő hatása nagy átalakulásokat 
idéz elő a keleti népek társadalmi életében, 

| mindazáltal a Kelet még igen sokáig bőven fog 
szolgáltatni olyan sajátságos és érdekes vonáso­
kat, melyek a müveit nyugotiak tudományszom­
ját és érdeklődését fölébreszthetik. Különösen 
érdekesek pedig azon szokások, melyek a családi 
élet megalapításával vannak összekötve s ezek 
között a házasodás első mozzanata, a leány meg­
kérése. Igaz ugyan, hogy kiválólag a Kelet egyik, 
hozzánk legközelebb álló népének, a török-tatár 
fajnak leány-kéréséről akarunk beszelni; de ez 
a következő leírás, a dolog természeténél fogva, 
általában alkalmazható valamennyi mohamme-
dán népnek illető szokásaira. 

Legelőbb is az oszmán-törökök földére lépve, 
talán épen Konstantinápolyban, keressünk olyan 
házat, melyben egy házasulandó fiatal bej vagy 
efendi lakik, a ki, miután elhatározta magát a há­
zas élet örömeinek és terheinek viselésére, minde­
nek előtt anyjával közli szándekát, hogy keres­
sen neki leányt. Az anya tehát maga köré gyűjti 
barátnőit s olyan asszonyokat, kinek nincs egyéb 
foglalkozásuk, mint az, hogy egyik háztól a má­
sikhoz hordják a hű-eket s legjobban tudják, hol 
mi történik. E barátnőket és hírhordókat meg­
bízza az öröm-anya, hogy nézzenek szét a város­
ban : hol találnának férjhez menendő lányokat ? 
A feladatra örömest vállalkozott asszonyok aztán 

I egyenkint, vagy párosával ellátogatnak több ház-
| hoz s tudtul adva jövetelük czelját, mindenütt 
' igen szívesen fogadják őket, ha különben bár­

mily ismeretlenek volnának is. E közbenjáró 
asszonyokat, kik egyúttal az anyának csak elő-
postái, egyszerűen nézöhvk (göridsi) nevezik. 
(Nálunk az Alföldön — hol még nem nagyon ré­
gen is, szintén divatozott az ilyen leánynéző asz-
szonyok küldése — gyalog sátánoknak nevezték 
őket.) Ezek által tehát ily módon több leányos 
házról értesülvén az anya, maga kezd hozzá az 
ajánlott házak sorban járásához. 

Ha belép egy ilyen házba, a családanya leg­
nyájasabban fogadja s kéri, hogy egy kissé le­
gyen türelmes, lányát azonnal megláthatja. Míg 
a fiatal hajadont nagy pompával felöltöztetik, 
a két anya bókokkal, kedveskedésekkel tölti 
idejét. De íme, belép a várva-várt szépség, 
mint illik, szemérmesen s miután az isme­
retlen nő ruhájának szegélyét megcsókolta, 
néhány lépésnyi távolban megáll előtte, hogy 
amaz szemlélhesse bájait. Mondanunk sem 
kell, hogy a leány pazar feldíszítésével ki-
telhetőleg igyekeznek a nezö anyát elvakí­
tani. «Masallah! asszonyom, az ön leánya sza­
kasztott mása a telt holdnak! — kiált föl a 
léánynézo. ha nem meggyőződésből is, legalább 
udvariasságból. — Haja olyan fekete, mint a 
szén s olyan hosszú, hogy a földre ér.» (Meglehet 
azonban, hogy csak gesztenye-színű s a földtől 
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még jó távol van). Apróról-apróra megvizsgálja 
a leán3*t s értékét ilyen hizelgőleg fejezi ki: «lia 
ez a leány rabnő volna, legalább is 1000 lirát 
adnék érte.* 

A leány ezután visszavonul s most már a fiatal 
bej vagy effendi anyján van a sor, hogy liát 
égig magasztalja s biztosítsa a házi asszonyt, 
hogy fiára a legmagasabb hivatal vár; mindene 
megvan a fejedelmi háztartáshoz; hogy pedig 
szépségben aligha van párja, azt mindenki tudja. 
Miután így a két anya meggyőződött róla, 
hogy gyermekeik jövendő boldogságának semmi 
sem áll útjában, búcsút vesznek egymástól. 

E jelenet ismétlődik mindazon házakban, me­
lyeket az éles látású 8 még élesebb nyelvű ba­
rátnők es hírhordók megneveztek az anyának. 

A fiatal bej vagy- efendi pedig már oly türel­
metlen, mintha tüskén állana; eg a kíváncsiság­
tól, hogy vájjon ki lesz az ö felesége? Nagy so­
kkra aztán (természetesen csak a fiatal bejnek 
soká) haza érkezik a dolgában serény anya s 
elbeszéli fiának: hol mit látott, melyik házban 
milyen leány van. Ez is jó volna, az is jó volna, 
a harmadik sem megvetendő, de a negyedik, 
N. N. effendi leánya, párját ritkító szépség s ál­
dott jó teremtés, az a legméltóbb arra, hogy az 
én fiamnak nejévé legyen. A fiatal effendi heves 
fantáziája aztán kiegészíti ama elragadó szép­
ségű képnek még hiányzó vonásait, melyet az 
anyai szív sugallata csak vázlatosan ós halvány 
színekkel tudott lefesteni. 

E naptól fogva a fiatal efendi, rendes szokás 
szerint, halálosan szerelmes N. N. efendi leá­
nyába, a kit sohasem látott, — legfölebb nyolcz 
éves korában, mikor az még fátyolt nem viselt. 
Egész nap a szén-fekete hajfürtökröl gondolkozik 
s egész éjjel a telt holdhoz hasonló arczról ál­
modik ; szóval épen oly bolondul rajong az is­
meretlen kedvesért, mint a mi ifjaink, kiknek 

! elég alkalmuk van az imádottat láthatni s vele 
I beszélni. 

Miután így a fiatalok el vannak jegyezve egy­
másnak, szabadságukban van, hogy legalább 
egyszer láthassák egymást. A kitűzött napon és 
órában tehát, valami jellel ellátva, elsétál a fia-

! tal efendi jövendőbelijének lakása előtt, a ki a 
í rácsozott ablakon keresztül lesi őt, — ö maga 
1 azonban semmit se lát, csak hall, — hallja ama 

szívből jovö nevetest, mely a rácsozat mögül 
hangzik. Hogy már most a leendő férj is láthassa 
rejtélyes imádottját, ahhoz egy más alkalom 
szükséges, midőn t. i. a meghatározott napon és 
helyre kocsikázik, a mikor aztán a fiatal efendi 

• bepillant a kocsiba s meglátja, először életé-
; ben, — a fátyolt és köpönyeget, mely leendő 

nejét takarja. 
E felületes ismerkedés után megkezdik a szü­

lők a házasságra vonatkozó tárgyalásokat s a 
I lakodalomhoz való előkészületeket. 

Minél beljebb hatolunk Ázsiába, a jövendőbeli 
házaspárok annál kevósbbé vannak elzárva egy-

| mástól, annál több alkalmuk nyilik egymást 
látni s megismerni. Közép-Ázsiában s déli Szi-

! bériában a házasulandó ifjú többé-kévésbbé jó 
! előre megismeri leendő élete párját s nem köz­

benjárók szerettetnek meg vele valakit. Ha tehát 
' a kölcsönös vonzalom egy ifjút és leányt egymás-
'. hoz fűzött, a házasulandó tatár, vagy kirgiz ifjú 

elküldi barátait és rokonait választottjának szülői -
hez, hogy kérjék meg számára. Ha nyáron ér­
kezik e követség, a családapa hűtelen külön 

• sátort üttet fel, melyben megvendégeli a jöve-
| vényeket. A lakoma befejezése után annak meg-
i beszélósébe bocsátkoznak, hogy mit kap az apa 

a vőlegénytől kálin fejében, vagyis azért, hogy a 
leányát neki adja. Hosszadalmasan és a legfonto­
sabb állami ügyekhez méltó komoly képpel tana­
kodnak azon, hogy a kitlin-ba.n hány teve, hány ló, 
hány csikó legyen, milyen idősek lehetnek e te­
vék és lovak, fakó, pej legyen-e mindenik ló, 
vagy pedig fele szám ilyen s fele más szinü. Mi­
kor mindezzel tisztában vannak s az apa bele­
egyezett a vőlegény föltételeibe, előjönnek a leá­
nyos ház férfi-rokonai és sógoraikul fogadják a 
vőlegénynek jelenlevő rokonait, a mi úgy törté­
nik, hogy a leány rokonai egy-egy lovat, agarat, 
vagy vadász-sólymot ajándékoznak amazoknak. 

Természetesen nem sokáig várat magára a ro­
konság női része sem, hanem siet tudomást 
venni az örvendetes egyezkedésről. Belépnek 
tehát a sátorba a családdal összeköttetésben álló 
asszonyok és leányok, •— még pedig azon sajátsá­
gos meglepetésben részesítve a vendégéket, hogy 
apró pénzdarabokból, szárított eperből és sült 
gombóczokból álló ajándékokat szórnak reájok. 
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(Kinek nem jatna eszébe az a némely magyar 
vidéken még divó szokás, hogy a vőlegény réz­
pénzt szór a nép közé, midőn esketéskor a temp­
lomba akar lépni ?) 

Az eljegyzésnek tudomásul vétele után a leá­
nyokmulatságba elegyednek a kérőkkel, olyanfor­
mán, hogy egyikek, vagy másiknak talányokat 
adnak fel. «Feje nincsen, füle van, lába nincsen, 
hasa van.» Mi az ? Vagy: «Keze sincs, lába sincs: 
mégis utoléri a madarat", — mi ez? S ha aztán 
az illető nem tudja megmondani, hogy amaz ka-
ziin, emez pedig nyil: akkor a jókedvű leányok 
gúnyt űznek belőle, vagy felöltöztetik asszony­
nak, vagy a kúthoz vezetve leöntik egy veder hi­
deg vízzel. 

E leánykérési szertartást esti lakomával feje­
zik be, mely alkalommal a tatár fiatalság ugyan­
azt a tréfát követi el, mint a lakodalmi vacsora 
idején a mi fiatalságunk, hogy t. i. a kerö vendé­
gek ruháit vagy egymáséhoz, vagy az ülő párná­
hoz varrják. E gonosz tréfát természetesen csak 
akkor veszik észre a vendégek, ha távozni akar­
ván, nem szabadulhatnak egymástól, vagy a 
párnákat is magokkal húzzák. 

Az Altai hegység környékén lakó tatároknál 
még egy sajátságos szokást találunk a leánykérés 
alkalmával. A házasulandó ifjú apja ugyanis, ro­
konai kíséretében, lóháton megjelenvén a leányos 
családnál, miután előadta jövetele czélját, a ma­
gokkal hozott s dohánynyal megtöltött pipákat 
leteszik a tűzhely mellé, magok pedig rövid időre 
távoznak a sátorból. Mikorvisszatérnek, első gond­
juk az, hogy megnézik a pipákat; — ha a leányos 
ház férfi-tagjai kiszívták, vagy legalább rágyu-
tottak : ez azt jelenti, hogy hajlandók a leányt 
oda adni s megkezdhetik a kálin tárgyalását; 
ha pedig érintetlenül maradtak pipáik, min­
den szó nélkül lóra kapnak s haza térnek. 

Magyar szokás szerint, ha a legény meg 
akarta tudni, hogy neki adják-e a leányt, egy 
éjjel ott hált a leányos háznál, czifra szűrét 
szegre akasztva abban a szobában, melyben 
hált. Ha reggel helyén volt a szűre, akkor ez 
biztató jel volt neki: ha pedig nem volt helyén, 
hanem kiakasztották a konyhába, vagy a ház 
elébe: ez a szólásmód: «kitették a szűrét." Az 
altai tatárok tehát ilyen esetben azt mondhat­
nák: «nem szítták ki a pipáját." 

THÚRY JÓZSEF. 

EGYVELEG. 
* A földrengés pathologiai hatásáról gondos 

tanulmányokat tett Dr. Duchaussay a legközelebbi 
nizzai földrengés alkalmával. Három egyénnél orr­
vérzés, több másnál agyrázkódás vagy legalább 
olyan érzés következett be, mint a tengeri betegsé­
geknél is eló'fordnl; egyes esetekben közel állott a baj 
az ó'rültséghez. Igen sokan kaptak a földrengés kö­
vetkeztében szívszorulást is s egy pár igen valószínű­
leg ennek következtében halt meg. Egyes esetekben, 
különösen ideges nőknél, a földrengés hatása még 
tartósabb volt. Némelyek minden este érezték a föld­
rengéskor tapasztalt érzéseket s képtelenek voltak 
ágyba feküdni, egyes esetekben oly nagyon izzadtak 
a betegek, hogy bajuk elveszett, étvágyuk megszűnt 
s rendkívül gyengék maradtak. Még 35 nap múlva is 
talált egy szerencsétlen ideges nőt, kit a földrengés 
hatása alatt bármely bútordarab megmozditása ret­
tenetes félelembe ejtett. Egy más nó' a földrengés 
következtében kapta vissza hysterikus görcseit, me­
lyektől már több hónappal előbb megszabadult. E 
sok bajt okozó eset mellett csak két esetben hatott 
a nizzai földrengés jótékonyan. Az egyik esetben egy 
Fzélhüdött embert gyógyított meg rögtön, kit az 
orvosok hat bó óta mindenféle módon hiában gyó­
gyítgattak s egy másik esetben az erős rémület meg­
szüntetett egy már három bó óta tartó hysterikus 
rohamot. Általában véve azonban a földrengés na­

gyon keveset basznál ve­
szedelmes hatásával össze­
hasonlítva. 

* A gyémántcsiszoló 
üzlet Amsterdamban. 
Hollandia nagy kereskedő 
városa, Amsterdam ujabb 

. időben jóformán a fő gyé-
mánt-piacz és mindenek 
felett itt van az egyedüli 
hely, a hol nyers gyémán­
tot nagyobb mennyiség­
ben csiszolnak. Becslés 
szerint hetenként átlag 
húsz kárát nyers gyémánt 
jut az amsterdami csiszo­
lók kezébe leginkább lon­
doni és párisi ékszerke-

FIUMEI BÁRKA. 
Margit főherczegnö rajza. 

reskedők utján, a mi azonban nem zárja ki, hogy 
mindenhonnan, különösen a gyémánttermelő helyek­
ről ne forduljanak ide. A csiszolt gyémánt karátjának 
ára 8 forinttól 120 for'ntig változik, általában véve 
azonban az utóbbi években jelentékenyen emelkedett, 
mivel a leggazdagabb gyémántbányák most már egyes 
nagy részvénytársaságok tulajdonai, melyek gondos­
kodni szoktak arról is.hogy a csiszolt gyémántokat kellő 
időben vigyék a piaczra és így ennek árát önmaguk le 
ne verjék. Magában Amsterdamban mintegy 7—8000 
ember foglalkozik gyémánttal, mint kereskedő vagy 
iparos. A munkásoknak fizetett összeget évenként 
mintegy 6 millió forintra teszik, de a bér a tisztítás, 
simítás, metszés különböző műveletei szerint igen 
különböző, bár általában az ügyes munkások folyton 
szaporodó száma miatt napról-napra csekélyebb. A 
kivitt gyémántok értékét megítélhetjük abból, hogy a 
tisztán bevallott kivitel az Egyesült államokba 1886-
ban 2 millió 757 ezer forint értéket képviselt. 

MÁRIA DOROTHEA FŐHERCZEGNÖ. 
Vastagh György festménye. 

TEMPLOMROMOK A MARGITSZIGETEN. 
Mária Dorothea főherczegnö rajza. 
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VIZIKEREKEK HAMAH KÖRNYÉKÉN KIS-ÁZSIÁBAN. 

NAGY VIZIKEREKEK HAMAH MELLETT. 
Sok utazónak fölkeltik bámulatát Budapest 

környékén a bolgárok által épített vízemelő 
gépek, melyek segítségével ezek a szorgal­
mas emberek zöldséges kertjeiket öntözik. Egy 
ló vagy szamár, olykor azonban maga a Duna 
vize hajtja a kerekeket, melyeknek küllőin szü­
net nélkül fel- s alájárnak a merítő-csebrek, 
hogy a kerék tetején levő víztartók s az innen 
kiágazó csatornák vízzel folyvást tele legyenek. 

Ilyen vízemelő kereket mutatunk be jelen raj­
zunkban is, csakhogy a Budapest környékén le­
vőknél sokkal nagyobbat. Egyszerű faszerkezet 
ez is, a gőzerő s villamosság mai korában már 
meglehetős nehézkes és kezdetleges jellegű ké­
szülék, mely ép ezért nyugaton immár tűnő fél­
ben is van. A képünkön látható kerék Hamah 
kisázsiai város mellett van használatban, az 
Aleppóból Damaskusba vezető nagy karaván-
uton. Jelentékeny hely ez, mintegy 43,000 la­
kossal, van kőfala, 13 mecsetje, tekintélyes ba­
zárja és sok takácsa, kik különösen arab köpe­
nyegek gyártásában igen ügyesek. A város mellett 
folyik Syria legnagyobb folyója, a Nahr-el-Asi, 
mely a Libanonban eredve, a régi Antiochia kö­
zelében szakad a tengerbe. Hamah környékén 
láthatunk e folyó mellett legtöbb ilynemű víz­
emelő gépet, melyek nagy részét tevék forgatják, 
de a legnagyobbakat maga a víz. A városi vízve­
zeték ellátására hat nagy, átlag 25 méter átmé­
rőjű kerék szolgál, melyek mindegyike külön 
társaság tulajdona. A kerekeknek alját érinti a 
víz s a csebrek állandóan vannak megerősítve 
rajtuk, hogy a kerék forgásánál a vízbe merülje­
nek s azután felemelkedve, ott önmagukból kí-
öntsék tartalmukat. Minden ily vízemelő kerék 
mellett külön gát is van, mely mellesleg hidnak 
szolgál, de eredeti és főfeladata az, hogy a vizet 
a kerékre hajtva, annak mozgásba hozatalát elő­
segítse. 

A hamahi nagy kerekek sem felelnek meg tel­
jesen feladatuknak. Egyszerű faszerkezetök ha­
mar romlik, csaknem folytonos javítás szükséges 
rajtuk és e mellett sem a városi lakosoknak, 
sem a földmivelőknek nem elegendő az a viz-
mennyiség, a melyet ily utón nyerni lehet. Mi­
vel azonban e vidékeken a vasutak még teljesen 
ismeretlenek és igy a gőzgépek behozatala nem 
lehetséges; de nincs is elegendő fa vagy kőszén 

azok táplálására, valószínű, hogy sok víz fog 
még lefolyni a Nahr-el-Asin, mig e festöileg oly 
szép és primitív szerkezetük daczára is érdekes 
gépek teljesen megszűnnek és európai modorú 
viz-szivattyuknak vagy más nyugati találmány­
nak engedik át helyüket. 

A DON JUAN-LEGENDA 
(Vége.) 

A békekötés után Don Jüan apja haláláról ér­
tesült s arról, hogy ez ráhagyta óriási vagyonát. 
Kegyelmet kért a királytól s engedélyt kért a ha­
zatérésre s azt ezredesének ajánlatára meg is 
nyerte. Lemondott tiszti rangjáról és Szevillá-
ban telepedett le, hol palotájában roppant fény­
űzéssel élt, nőcsábítással, tivornyázással és min1 

dennemü kicsapongással töltve idejét. Nem volt 
tisztességes nő Szevillában, a ki akár fényes 
nappal is találkozni mert volna az utczán vele. 
Előkelő rangja, kiváltságos állása és óriási va­
gyona megoltalmazta őt a törvény szigorától. 
Maga is született törvényhozó és a szenátus 
tagja volt. Ledér életmódja végre halálos be­
tegségbe sodorta. Néhány hónapig élet-halál 
közt lebegett s állapota csak nagy nehezen kez­
dett javulni. Egy délelőtt, mikor már jobban 
érezte magát, egyik hírhedt czimborája, donTeno-
rio, kit egy téves hagyomány a Don juan-legenda 
hősének nevez, látogatta meg a gyengélkedőt. 
Beszedj ök természetesen a nők körül forgott s 
Don Jüan megelégedéssel emlékezett meg szám­
talan hódításáról, melyeket évek lefolyása alatt 
a női társadalom minden rétegében tett, egy 
lajstromot mutatván barátjának, melyben az el­
csábított nők kor, társadalmi rang és évszám 
szerint — külön a férjes asszonyok és hajadonok, 
osztályozva és név szerint felsorolva voltak. Don 
Tenorio elbámult a herczegnők, grófnők, nemes­
hölgyek, katonatiszt-, kereskedő-, hivatalnok-, 
ügyvéd-, mesterember-, paraszt- és cselédnők, a 
férjes asszonyok, özvegyek és hajadonok végtelen 
során. «Gyönyörű eredmény — monda don Te­
norio némi gondolkodás után, — nem hiszem, 
barátom, hogy találkoznék még férfi a király­
ságban, a ki hasonló eredményt tudna felmu­
tatni. Minden osztály képviselve van itt a főúri 
hitvestől le a koldusasszonyig, es mégis találok 
egy kis hézagot. A hosszú sorban egyetlenegy 

apáczát sem találtam.» •— Don Jüan megüt­
közve nézett barátjára. — «Igazad van, —monda 
azután — a lajstrom nem teljes. De ezennel 
szavamat adom rá, hogy a hézag egy hónap 
múlva ki lesz töltve.» 

Don Jüan alig várta teljes felépülését s attól 
a naptól kezdve, hogy szobáját elhagyhatta, egész 
idejét azzal töltötte, hogy a Szevillában nagy 
számban létező apácza-zárdák körül csavargott, 
mint a bárányólba betörni készülő farkas lesel­
kedve s a jó szerencsére várva. Egy reggel a 
máltai lovagrend női zárdájának templomába 
vetődött. E zárdába csak a legelöbbkelő régi 
nemesi családoknak ama leányai vétettek be, 
kik az apáczafátyolt fölvették. Épen mise volt s 
a szent szüzek aranyozott rostélyok által elkü­
lönített helyükön térdeltek, buzgó imába me­
rülve. Don Jüan álszenteskedő arczczal haladt 
el a rostély mellett s végig szemlelte az arezokat. 
Szeme egyszerre egy gyönyörű arezon akadt 
meg, mely szinte földfeletti szépségben ragyogott. 
Aranyszőke haja kilátszott a fehér kámzsából, 
arczéle a legfinomabb, legnemesebb metszésű 
volt, termete karcsú és kecses, szemei a földre 
voltak szegezve s hosszú, sűrű szempillái beár­
nyékolták a szemealját, ajkai halkan mozogtak 
s hófehér keskeny kezei buzgón forgatták az ol­
vasót. Don Jüan közvetlenül a rács mellett, csak 
néhány lépésnyire az igéző hölgytől térdre eresz­
kedett, de bármit kísérlett is meg, hogy az apácza 
figyelmét magára vonja, vagy legalább felpillan-
tasra bírja, fáradozása kárba veszett. Minél job­
ban nézte, annál inkább ugy tetszett neki, mintha 
ez arczczal, e gyönyörű alakkal már valahol ta­
lálkozott volna. De áldozatainak tömegében egy­
hamar nem tudott eligazodni. Végre egy gondolata 
támadt. Lassan kihúzott zsebéből egy nagyon erős 
illatot tartalmazó üvegcsét, annak tartalmát óva­
tosan a rostély alá a kövezetre öntötte s a várt hatás 
nem is maradt el. A mint az éles illatszer szét­
folyt, az apácza hirtelen elpirult, aztán lassan 
fölemelte szemét s kökényszeme Don Jüan pil­
lantásával találkozott. Az apácza donna Teréza, 
legelső kedvese volt, kit ő elhalt Garcia barátjának 
donna Fauszta helyett akart cserébe adni. 

A fiatal apácza hirtelen felsikoltott s elájulva 
a földre roskadt, míg egykori' csábítója gyorsan 
távozott. 

Másnap megint a templomban volt, de Teréza 
hiányzott; csak negyed napra látta ismét. Több­
ször találkoztak, míg végre a régi szerelem uj 
lángra gyúlt. Teréza beleegyezett, hogy Don 
Jüan őt éjjel megszöktesse s falusi birtokára 
vigye. Don Jüan mindent a legczélszerübben 
rendezett be s hogy a gyanú rögtön ő reá ne 
essék, falusi kastélyában tölte az utolsó napokat, 
a honnan csak a megszöktetés kivitelére kitűzött 
estén tért vissza a városba. 

A terv szerint a megszöktetésnek épen éjfél­
kor kellett megtörténnie, de miután még csak 10 
óra volt, Don Jüan még egy kis sétát tett az ut-
czákon, aztán elfáradva, a Sz.-Magdolna-tem-
plom előtt egy kőpadra ereszkedett. Időnként 
elörántá zsebóráját, türelmetlenül várva a kitű­
zött időt. Egyszerre valami szomorú zenehangok 
üték meg füleit. Felugrott s abba az irányba 
nézett, a honnan e hangok jöttek. Csakugyan 
nem tévedett: egy temetkezési menet közeledett. 
Az akkor körülbelől 30 éves fiatal ember, külö­
nösen betegsége óta, nagyon félt a haláltól s 
mindent került, a mi rá emlékeztette; de a ki­
térésre már nem volt idő. A menet egyenesen a 
templomnak tartott, melynek főkapuja most 
megnyílt. A menet élén a zenekar haladt, foly­
ton hangoztatva szomorú halotti indulóját, utána 
a diszes koporsó következett, melyet 8 fekete 
ruhás nemes vitt, míg a koporsó mindkét olda­
lán 12 nemes égő fáklyával haladt. Don Jüan 
kíváncsi lett, mert ugy következtette, hogy a ha­
lott életében valami nagy úr lehetett, tehát 
oda lépett, mikor a gyászmenet mellette elha­
ladt, a fáklyavivők egyikéhez, s halkan kérdezte 
tőle, hogy kit temetnek ? A megszólított szomorú, 
fájdalmas tekintettel nézett rá s azt felelte: 
Don Jüan de Maranát! A fiatal ember egy lé­
pést tett hatra s már fölemelte karját, hogy a 
durva tréfálkodót megbüntesse, azt gondolván, 
hogy bolonddá akarta tartani, de meggondolta 
magát, és egy más embert akart megszólí­
tani, de a koporsóra tekintvén, ijedtében majd­
nem elájult; a koporsó oldalán fényes ara­
nyos betűkkel ez állott: *Don Jüan de Ma-
rana». Halálsápadt lett és fejéhez kapott. De 
még jobban meg akart győződni. Belépett ö 
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is a templomba s a koporsót kisérő főpapok 
egyikét megállítá, remegő hangon kérdezve tőle: 
•Szent atyám, ugyan ki az, kit oly nagy pompá­
val temetnek» ? A pap megállott, s komoly ünne­
pélyes hangon ezt a választ adta : «A meghalt 
Don Jüan de Marana, boldogult Marana Alberto 
grófnak a fia. Eletében nagy bűnös volt; Isten 
irgalmazzon meg neki!» A fiatal ember most 
már menekülni akart a templomból, de nem lehe­
tett, mert a gyászmenet után számtalan nép to­
lult be. Don Jüan moczczanni sem tudott s ugy 
tetszett neki, mintha a jelenlevők mindegyike 
gúnyosan és gyűlölettel meresztené rá szemeit. 
Számtalan nőt látott a nép között, kiket elcsábí­
tott, aztán elhagyott, sok férjet és szeretőt, a ki­
ket feleségüktől vagy menyasszonyuktól meg­
fosztott. Nagyon kellemetlenül érezte magát. 
Ezalatt rákezdtek a «Dies Irae»-t és a «De pro-
fundis»-t az orgona hatalmas zúgása kíséretében. 
A ravatalra pillantva egyszerre borzasztó rém-
látománya volt. A ravatal mögül Bergen op 
Zoom ostrománál meglőtt barátja, don Garcia 
közeledett feléje átlőtt fejjel, arcza és teste aludt 
vérrel borítva, karon vezetve meggyilkolt szere­
tőjét, Fausztát, utána elesett kapitánya, don 
Navarro lépdelt, eltorzult arczczal, véresen, 
meztelen kardjával Don Jüanra mutatva, ki miatt 
lelki üdvét elvesztette; a kapitányt sürü tömeg­
ben azok a férfiak követték, kiket Don Jüan 
szerelmi kalandjai következtében párbajban vagy 
verekedés közben megölt. E látomány borzasztó 
nyomása alatt Don Jüan eszméletét veszté . . . . 

Másnap, kora reggel a czirkáló rendőr-őrjárat 
a Magdolna-templom közelében az utcza köve­
zetéről egy alélt férfit szedett fel, kit a városhá­
zára vitt. Az őrvezető a mozdulatlanul fekvő em­
berben Don Jüan de Maranára ismert s eleinte 
azt hitték, hogy részeg. A polgármester hordágy­
ban palotájába vitette a szerencsétlen embert. 
A mint inasai meglátták, azt mondták nevetve: 
«Megkerült a jó madár? Valószínűleg annyit 
ivott megint, míg holtrészeg lett, s addig garáz­
dálkodott , mig az utczára dobták.» Ezután 
levetkeztették, s az ágyba fektették. Mihelyt 
visszanyerte eszméletét, rögtön csengetett inasát 
nak s azt parancsolta neki, hogy siessen a leg­
közelebbi klastromba s hozzon neki két baráto­
mért imádkozni és gyónni akar. Az inas felröhö­
gött e szokatlan parancsra, azt gondolván, hogy 
ura félre beszél, vagy talán bolonddá akarja őt 
tartani. De mikor a gróf felugrott ágyából s kor­
bácsot fogott, teljesíté a rendeletet. Több zárdába 
be sem eresztették a szolgát, mihelyt a gróf Ma-
rana-féle libériát megismerték, mert don Jüan az 
egész városban istentelen, rosszlelkű és elkár­
hozott ember hírében állott. Végre mégis be­
eresztették az inast az Irgalmasok-zárdájába, 
de mihelyt ura kérelmét előadta, kidobták 
az utczára, attól tartván, hogy Don Jüan va­
lami durva istenkáromló tréfát tervez az TJr 
szolgáival. De a perjel visszahívta az inast s 
végre két barát nagy vonakodás után mégis 
késznek jelentkezett ama nehéz vállalatra, hogy 
Don Jüant felkeresik palotájában. 

Don Jüan felgyógyulása után az Irgalmasok 
rendjébe lépett, rendkívül bünbánólag viselte 
magát, és mindig borzadva gondolt vissza rém-
látományára. Az egész csak álom volt: a fiatal 
ember elaludt a padon és álmában víziója volt. 
Mint barát fraUr, később páter Ambrózins lett. 
Egész óriási vagyonát jótékony czélokra fordí­
totta, számos kórodat, oskolát, zárdát és templo­
mot alapított. Egy napon a klastrom kertjében 
valami kerti munkával foglalkozott. Kapa volt 
a kezében és szorgalmasan dolgozott. Egyszerre 
emberi árnyékot lát maga előtt. Felpillantva 
egy sápadt arczú, veres szakállas nemes áll előtte, 
hosszú fekete köpenyben. — • Jó napot, gróf úr, 
nem ismer már engem ?» — «Nem vagyok gróf, 
feleié a barát szerényen — én páter Ambrózius 
vagyok. Mit akar tőlem ?» — É n Modesto vagyok, 
ama fiatal katona, ki Bergen op Zoom ostrom­
zárolásánál egy sötét éjjel megszökött, miután 
véletlenül ön helyett barátját, don Garciát golyó­
jával leterítette. De nekem más nevem is van. 
Születésem után don Carlos TJlloa vagyok, fia a | 
szenátornak, kit ön meggyilkolt ama éjjel, mikor 
nővéremet, donna Fausztát, meg akarta becste-
leníteni, ki szintén ön miatt halt meg; és testvér­
bátyja donna Terezának, kit ön elcsábított, kit 
mint apáczát is a bűnbe sodort, s ki bűnben szü­
letett gyermekével két év előtt meghalt.* — 
E szavak után don Carlos gúnyos mosolylyal 
nézett páter Ambrózius szemébe, ki e tekintet 
előtt földre suté szemeit. Don Jüan meg volt ' 
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| semmisítve: az egész családot ő irtotta ki s most 
I itt áll előtte a meggyilkolt család egyetlen életben 
! maradt tagja, hogy tőle, a jámbor baráttól, elég­

tételt kérjen! — •Testvér! — szólítá meg a jö­
vevényt — elismerem, hogy nagy bűnös voltam 
ez életben, de vezeklek is érte; mondd meg, mit 
tegyek, hogy haragodat elhárítsam tőlem és bocsá­
natodat megnyerjem?)) — «Hagyjuk a komédiát, 

J gróf úr, — viszonzá a nemes, — ön nekem elég­
tételt fog adni, mint a minő nemes emberhez 
illik. Két kardot hoztam magammal, válaszszon 
egyet. Segédekre nincs szükségünk; legyenek az 
ön által meggyilkolt áldozatok árnyai segédeink 
és tanúink.* — E szavak után leveté köpenyét 

j és két kardot tartott Don Jüan elé. A barát sza-
I badkozott. — «Nem tehetem, — monda szomo-
j rúan — örökké eljátszanám lelki üdvösségemet 

Imádkozom majd értetek, mást nem tehetek.» — 
Es távozni akart. De a nemes visszarántá őt csu­
hájánál fogva. — «Hát az a híres gróf Marana, a 

t hölgyek imádott bálványa, az az egykori délczeg, 
büszke lovag gyáva, nyomorult ficzkóvá lett?» — 
«Igen» — válaszolt a páter, kezeit mellén ke­
resztbe téve szerényen. -— «Tehát másképen 
kényszerítlek rá, nyomorult!» monda és arczul 
vágta Don Jüant. Ez ütésnek meg is lett a 
kivánt hatása. A páter arcza előbb vérpiros, aztán 
halotthalavány lett. Még egyszer felforrt benne 
a Marana grófok vére. Egy pillanatra ismét az a 
Don Jüan de Marana lett, a ki azelőtt volt. Ez az 
első ütés volt, mely valaha férfikéztől arczát 
érinté. Egy«Ah !» kiáltással a kardoknál termett, 
egyet megfogott, a másikat ellenfelének adta, s 
dühösen megkezdte a támadást. Már az első pil­
lanatban is világos volt, hogy don Carlosnak 
utolsó órája ütött. Don Jüan erőteljes férfi, ki­
tűnő vívó volt. Ellenfele már az első döfések és 
cselszurások után felhagyott a támadással és csu­
pán a védelemre szorítkozott. Néhány pillanat 
múlva keresztüldöfött szívvel bukott a kert zöld 
pázsitjára. Az esemény titokban maradt. Don 
Jüan ezentúl még szigorúbb életmódot folyta­
tott. Húst nem evett soha, csak kenyérrel, főze­
lékkel és vízzel élt, fekhelye pedig két puszta 
deszka volt. Egész idejét imádkozással és durva 
munkával töltötte. Mikor Szevülában a pestis 
kiütött, páter Ambrózius ápolta és vigasztalta a 
legveszélyesebb betegeket. Még 40 évig élt, minta­
képül szolgálva a rend tagjainak és 1585-ben 
halt meg. 

Ez az annyira érdekes Don Juan-legenda igazi 
hősének története. 

Don Jüan de Marana életirásának elolvasása 
után még jobban szembetűnik ama bizonyos 
hasonlat, mely a két említett don Juan-legenda 
közt létezik s hogy mindkettő eredetüeg egy és 
ugyanaz volt, csakhogy a személyek és esemé­
nyek az először említett közlésben összetéveszt-
vék. Don Ulloa várparancsnok tulajdonképen 
Ulloa szenátor, Donna Teréza édes atyja, kit az 
ál-legendában don Jüan Tenorio (az igazi Don 
Jüan barátja) megszöktet. Az ál-legendában a 
szerzetesek csalják don Jüant a zárdába s ott 
megölik, míg tényleg az igazi hős önkényt lesz 
barát s a zárdában 8 az, a ki egy embert megöl 
(don Carlost). Mint mondottuk, Don Jüan de 
Marana síremléke ma is látható a szevillai irgal­
mas barátok templomában. 

Marcziányi György. 

A BALKÁN FÉLSZIGETRŐL. 
Strauss Adolf «A Balkán félsziget* cziműmost 

megjelent érdekes munkájából e lapnak múlt 
számában tett igéretünkhöz képest néhány képet 
is mutatunk be. Mindmegannyi a népélet jel­
lemzésére szolgál Albánia és Maczedónia híres 
kikötő városaiból: Durazzóból és Szalonikiból. 

A durazzói képek között legérdekesebb a ven­
déglői kávés alakja. A város egyetlen négyszög­
letes emeletes hánjáról (fogadó) és a vendéglős­
ről Strauss a következőket irja: 

«Láttam én már sok török hánt életemben, 
de azért a durazzói megérdemli, hogy egy kissé 
részletesen irjam le. Azt a tarka életet, azt a fes­
tői képet, piszkot és tisztaságot együttvéve tarka 
vegyest, eddig sehol sem láttam olyan mérték­
ben képviselve, csak itt. Két bejárója volt. Az 
egyik a külváros főutczájáról, a másik az átel­
lenben levő szabad térről. Kivülröl ugyan 
semmit sem mutatott az egész ház, csak­
hogy nagyobb volt a többinél. Mikor azonban 
beléptünk, rögtön láttuk, hogy ez nem valami 
közönséges épület. Már a kapu alatt jobbról-bal-
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í ról emelvények voltak tele guggoló alakokkal, 
I rongyos és fényes öltözetekben; a falakon nyer­

gek és egyéb lószerszámok lógtak, mind meg-
i annyi átutazó vendégek tulajdonai. Az udvar 

szabályos négyszöget képezett. Az emeletet kö­
röskörül czifrás farács szegélyezte, két szabadon 
álló falépcső vezetett fel az uri vendégszobákhoz. 
Az udvar tele volt ládákkal, hordókkal, csoma­
gokkal, szóval azon árúczikkekkel, melyeket az 
ország bensejébe akartak szállítani. Köröskörül 
albánok, törökök, görögök hevertek. Az udvar 
közepén aranyszerszámmal ékes paripa állott, 
melyet török ruhába bujtatott szolga tartott; 
gazdája a tiranai bej volt, ki szintén a házba 
szállott. 

((Legérdekesebb volt a második kapu bejára­
tának jobb sarka. Ott guggolt reggeltől estig egy 
öreg hosszú szakállú muzulmán és főzte a feke­
tét. Ez az ö saját szabadalma volt, hogy e ház 
összes, vendégei részére ő főzheti a kávét. Vitték, 
hordták is onnan tömegesen a sok kávét. Nyu­
godtan osztogatta és fáradhatlanul forralta apró 
ibrikjeit. Soha sem kérdezte, kihez, soha sem 
kérdezte, hova viszik a kávét, pedig senki sem 
fizette meg neki azt előre. Azonban azt hiszem, 
soha sem történt, hogy valaki csak egy kávét 
is eltagadott volna s önként meg ne fizették 
volna az öregnek.» 

A karavánvezető és a fuvaros a Balkán-félszi­
geten átalában ismert alakok. Bármely nemzeti­
ség és hitfelekezet körébe tartoznak is, a kénye­
lemszeretet és a nyomorúságos viszonyok közös 
vonásokat alkottak meg náluk. Egészen egyéni 
érdeklődésre számíthatnak azonban a durazzói 
polgárról és a szalonikii spanyol zsidókról köz­
lött rajzok, melyek a Balkán-félsziget ethno-
grafiai viszonyait jellemző typikus alakok. 

A durazzói polgár a híres albánok közé tarto­
zik : a legvadabb, legmüveletlenebb, de a legér­
dekesebb népfaj a Balkán-félsziget tarka csopor-
tozatában. Strauss, mint sok más utazó, nagy 
elismeréssel szól felölök. «Bátor a vakmerőségig, 
fáradhatlan, kevéssel beérő, sem túlságosan becs­
vágyó, sem zajtalan követelésekkel biró s mint 
ilyen, szive egész szeretetévelfragaszkodik a ko­
pár sziklákhoz, melyeknek honában született. 
Telve van lovagias érzelmekkel, tisztelettel a jo­
gok s a vendégszeretet szent törvényei iránt és 
sok századokon keresztül • maradt ilyen: hada­
kozó, becsületes és szegény.» 

A Balkán-félszigetről szóló irodalmi müvek­
ben különben az albánokról már tömérde­
ket összeírtak s nekünk is többször volt alkal-
muuk mindenesetre érdekes népről megemlékez­
nünk. Kevésbbé ismeretes a spanyol zsidó, 
mely pedig az egész Balkán-félszigeten jelen­
tékeny szerepet játszik. Strausz tüzetesen fog­
lalkozik velők, különösen Szaloniki leírásánál, 
mely városban — mint egy második Jerusá-
lemben — másfél száz zsinagógánál több van, 
Az általános rajzból — képünk magyarázatául — 
közöljük a következő leírást: 

((Szaloniki zsidó város, a lakosság többsége 
zsidó. Azonban ezek a zsidók egész más jellegűek, 
más életmódot, szokásokat tüntetnek fel, mint az 
Európaszerte ismert zsidók. 

»Az itteni zsidók közt nincs egy sem, a ki né­
metül beszélni tudna. Nyelvismeretekre rendkí­
vüli nagy hajlammal bknak és a legkevesebb, a 
mit egy-egy spanyol ért, három nyelv; de ezré­
vel vannak, a kik 5—6 nyelven beszélnek. Ma­
guk között, valamint egyházi szertartásukban, a 
családi élet minden fázisában, a kereskedelem­
ben, a spanyol nyelvet használják. Különben 
beszélnek törökül, olaszul, görögül, bolgárul, 
francziául; a munkások, a kik a teher-rakomá-
nyokat hordozzák a kikötőben, angolul is. Mind­
azok pedig, kik a Sulchan haczibur nagy egylet 
tagjai, héberül is értenek és beszélnek. Ezeket 
különben az utczán meg lehet ismerni tarka, 
préselt, nemez-szerű turbánjukról. 

(i A szaloniki-i spanyol zsidó férfiak. Erőteljes, 
izmos, erős csontú, magastermetü, szép, külsővel 
biró alakok, a kik különösen feltűnnek, ha ün­
nepnapon, télen-nyáron egyaránt prémes, hosszú 
kaftánukban sétálnak, gazdag turbánnal, és tö­
rökös bugyogóban. 

A Balkán félszigeten azon országokban, a hol 
a török uralom megszűnt, a hol levetkőztek min­
den török uralomra emlékeztető jellemvonást, a 
hol a nők a régi bugyogószerű öltözetet franczia-
szabásuval cserélték fel, a férfiak a turbánt 
és fezt kalapokkal és sapkákkal, a hol már alig 
lehet találni egyeseket, kik törökül értenek: 
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Spanyol-zsidó utczai alakok Szalonikiban. 

Durazzói szállítás. 

gyünk, hogy a nagy közönségnek kell alkalmaz­
kodni a korcsolyákhoz és nem megfordítva. Nem 
csodálható tehát a szülőknek azon aggodalma, 
melylyel övéiket a jégre menni átják. 

csupán a spanyol-zsidó az, ki még mindig ragasz­
kodik régi életmódjához, jól beszél törökül, az 
asszonyok pedig teljesen fenntartották öltöze­
tükben az akkori divatot. Mintha mi sem tör­
tént volna, mintha a régi török uralom még 
most is fennállana. 

«A konzervativizmusra való hajlamban kell ke­
resni okát, melylyel a zsidók bevett szokásukhoz 
mereven ragaszkodnak. Csakis innen lehet meg­
magyarázni, hogy ezek az emberek még ma nap­
ság is, több századon keresztül való távollét után, 
spanyol nyelven beszélnek, pedig az a Spanyol­
ország őket a legkegyetlenebb módon üldözte ki 
hazájukból, s tette földönfutókká. 

«Szalonikiban a nehéz napszámosi munkát ki­
vétel nélkül zsidók végzik; belölök telnek ki 
nemcsak a napszámosok, hanem a teherhordók, 
vaskovácsok, bádogosok.» 

EGY UJ KORCSOLYA. 
(Az Excelsior Halifax.) 

Ama rendkívül nagy mérvű változás, mely az 
utolsó két évtized óta a jégpályák jellegében ész­
lelhető, kétségkívül az ismert Halifax-korcsolya 
érdeme. E korcsolya hű kifejezője azon felfogás­
nak, mely megjelenése idejében a jégpályákon az 
uralkodó volt. Ez ugyanis a tisztán a sport szem­
pontjából való felfogás. Ma már azonban egy 
egész uj felfogásnak kérdése merül fel. Ez pedig 
a tisztán egészségi szempontból való felfogás, 
vagyis lehetségessé tenni, hogy a korcsolyázást 
korkülönbség és veszély nélkül mindenki élvez­
hesse. Az Excelsior-Halifax hivatva lesz ezt a 
felfogást képviselni a korcsolyák közt. 

A korcsolyák fejlődésének történetében, szá­
mítva ezt azon időtől kezdve, midőn a Halifax 
létre jött, nem látunk rendszeres fokozatos fejlő­
dést ; vagyis nem látjuk ama különféle igények­
nek kielégítését, melyek a korcsolyák minél 
könyebb kezelhetésére, azonkívül a kezdet ne­
hézségeinek, s az ezzel összekötött fáradalmak­
nak, s veszélyeknek elhárítására vonatkoznak; 
a korcsolyáknak mai nap már alig megszámlál­
ható sokfélesége nagyobb czélszerüséget a Hali­
faxnál vagy nem tud felmutatni, vagy azt még meg 
sem közelíti, tehát kevésbbé vagy épen nem élet­
képesek, a Halifax pedig, megtartva teljesen ere­
deti alakját, uralja a helyzetet a többiek fölött 
még ma is. 

A német birodalomban, mely a létező korcso­
lyáknak túlnyomó részben hazája, s mely nem­
csak egész Európát látja el korcsolyával, hanem 
még az Egyesült államok nagy részét is, az utolsó 
évtizedben százharminczöt-féle korcsolya lett 
szabadalmazva, s e majdnem hihetetlen szám 
között egyetlen egy sincs, mely a Halifax ismert 
gyakorlati előnyeivel bírna. 

Ha azon elveket vizsgáljuk, melyek az egyes 
korcsolyák tervezőit vezérelték, — két lényeges 
körülmény tűnik elénk. Az első az, hogy a ter­
vezők korcsolyájoknál igyekeztek, ha a meglevők­
nél nem is jobb, de változatosabb felcsatolási 
szerkezetet létre hozni. A második, különösen 
fontos körülmény pedig az, hogy az egyes terve­
zők mindig egy gyakorlott műkorcsolyázó igé­
nyeit tartották szem előtt. — Kétségtelenül 
világos, hogy a Halifax megjelenése a jégsport 
terén döntő befolyással volt a korcsolyázásnak 
napjainkban már oly nagy mértékben észlelhető 
művészeti irányban való fejlesztésére; hogy te­
hát annak korrekt, mondhatni mathematikailag 
pontos kivitele, melylyel egyszersmind alapját 

veté meg a korcsolyázásban egy styl megterem­
tésének, nagyban befolyásolta az ezután föltalált 
korcsolyák tervezőit, az könnyen érthető. Ebből, 
valamint ama körülményből, hogy az arányta­
lanul legelterjedtebb Halifax, húsz év óta telje­
sen eredeti alakjában, még mindig az uralkodó 
forma •— következik, hogy azon felfogás, mely a 
korcsolyázást illetőleg akkor uralkodott s mely 
azt tisztán a sport szempontjából, tehát mint mű­
vészetet fogta fel, melyet csak azok űzhetnek, 
kik a kellő fizikai erővel s ügyességgel rendel­
keznek, — napjainkig, is érvényben maradt. — 
Ez a felfogás akkor még helyes lehetett, a midőn 
valósággal csak ügyes férfiak vállalkoztak a 
korcsolyázásra, míg ellenben nőket látni a jégen, 
kivéve nagyobb városokat, a legnagyobb ritkaság 
volt. De napjainkban a viszonyok egészen má­
sok, mert midőn mai nap már orvosi tekintélyek 
sem győzik eléggé ajánlani a korcsolyázást, mint 
a legegészségesebb testmozgást üde levegőben s 
mert másrészt épen a korcsolyázás az, melyet mint 
olyat kor- és nem-különbség nélkül mindenki 
élvezhetne, a mit eléggé mutat az az egy körül­
mény is, hogy a korcsolyázók híveinek számát 
évről-évre oly nagy mértékben látjuk szaporodni, 
hogy most a nővilág számban már majdnem 
túlhaladja a férfiakét, s végűi tekintve, hogy 
mily sokféle kellemes mulatságokkal s ünnepé­
lyekkel összeköthető szórakozásid szolgálhat, — 
ily viszonyok közt amaz említett felfogás, mint 
magában egyedül álló, tovább nem állhat fent. 

De a mily mértékben látjuk e jelenségeket a 
mondott irányban fejlődni, ép oly mérvben lát­
szanak szükségeseknek bizonyos kívánalmak, 
melyek a kezdet nehézségeinek, s az ezzel össze­
kötött veszélyeknek s fáradalmaknak elhárítására 
vonatkoznak, mint a melyeknek kutforrásai se­
hol másban nem kereshetők, mint a még mindig 
uralkodó ama felfogásban, hogy a korcsolyázás­
nak csak mint mükorcsolyázásnak lehet értelme, 
s a korcsolya alakjában csak a műkorcsolyázó 
igényeinek tartozik eleget tenni. — S mert minél 
inkább felel meg a korcsolya a műkorcsolyázó 
igényeinek, minél inkább érvényesítvék benne 
ama elvek, melyek a korcsolyázást a művészeti 
irányban fejlesztik, annál nehezebb rajta a ta­
nulás, sőt egyesekre valóban lehetetlen; ebből 
következik, hogy ha van korcsolya, mely a mű­
korcsolyázó igényeinek felel meg, úgy a mai vi­
szonyokat véve tekintetbe, annál inkább kell, 
hogy legyen oly korcsolya is, mely a kezdő és 
gyönge korcsolyázó igényeit elégítse ki. — De 
határozottan állitható, hogy ily korcsolya egyáta- | 
Iában nem létezik, s csakis ez az oka annak, 
hogy míg 5 éves gyermekeknél a korcsolyák je­
len alakjai miatt a tanulás annyira meg van 
nehezítve, hogy még gyönge lábizmaik nem ké­
pesek az említett nehézségekkel megküzdeni, 
addig másoknál, különösen a nőknél e nehézsé­
gek abban nyilvánulnak, hogy a jégpályának 
alig egy-kétszeri körülfutása után annyira elfá­
radnak, hogy uj erőnek gyűjtése czéljából kény­
telenek pihenni, mely pihenés oly felhevült álla­
potban s még hozzá télnek idején sok bajnak 
okozója. E mellett a legnagyobb mértékben van­
nak kitéve az elesés veszélyeinek a mi főoka 
annak, hogy a korcsolyázástól oly sokan idegen­
kednek. A 40—60 éves egyének pedig majdnem 
teljesen ki vannak zárva a korcsolyázás élveze­
téből. 

Valóban megfoghatatlan tehát, hogy nap­
jainkban, midőn a modern tekhnika a nagy kö­
zönség mindenféle igényeinek kielégítését oly 
nagy mértékben mozdítja elő, e téren ott va-

Durazzói polgár. 

Az Excelsior-Halifax hygienikus korcsolya, 
mely tisztán az egészségi szempontok által meg­
kívánt föltételek szerint akként van alkotva, 
hogy az 5 éves gyermek minden veszély s fara-

Kávés a hánban. 

dalom nélkül könnyen megtanulhasson benne 
korcsolyázni, hogy így ez által elérhető legyen 
az, hogy ha a gyermek nem-különbség nélkül 
5 éves korában elkezd korcsolyázni, úgy 8—10 

^a .̂ 

Karaván vezető. 

éves korában, a mellett, hogy ez ideig is élvezi 
az egészséges testmozgást, s kifejlesztheti erejét 
és ügyességét, hozzáfoghat a mükoresolyázás-
hoz. Főleg fontossággal bir ez a nőkre nézve, 
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Az Excelsior-Halifax-korcsolya. 

kiknél a későbbi korban való tanulás oly sok 
nehézséggel jár. Végre pedig a 40—60 éves egyé­
neknél is a mondottak szerint lehetségessé téte­
tik a korcsolyázás élvezése. 

A lényegesebb változtatások, melyek a Halifax­
talp ismert alakján eszközöltettek, a következők: 

1) A talpmagasságnak tetemes leszállítása. 
A jelenleg használatban levő és a módosított 
talp közti magasság-különbség egy 8-as számú 
Halifaxnál kitesz 16 millimétert. Hogy ez nagy 
mértékben mozdítja elő a biztos állást s cseké­
lyebb mértékben vétetnek a lábizmok igénybe, 
bővebb magyarázatra nem szorul. Sokkal fonto-
sabb s az egész változtatásnak leglényegesebb 
részét képezi. 

2) a talp aljának vonalegyenes alakítása. 
A jelenleg használatban levő korcsolyák mind 

ívalaku talpaljjal bírnak. Az ívalaku talpaljnak 
tisztán azon egy czélja van, hogy a korcsolyázó 
képesítve legyen a különféle ívkombinácziókat a 
jégen leírni. Miből tehát kitűnik, hogy a jelen­
legi korcsolyák mindig egy műkorcsolyázó igé­
nyeinek felelnek meg. 

Összehasonlítva az ívalaku talpot az egyenes­
sel, ott az érintkezés a jéggel elméletileg egy 
vonal (a talpszélesség), a valóságban, az egyenes 
talpúhoz képest, roppant kis terület. Hogy mily 
befolyással van a talpaljnak e kétféle alakja a 
jégen való tovahaladásra, annak megítélése czél-
jából vegyük figyelembe, az itt fellépő ellenállást. 
Ez ugyanis a súrlódás. A súrlódási ellenállásnak 
nagysága függ a rendes nyomástól és a súrlódási 
együtthatótól. A rendes nyomás eseteinkben 
a korcsolyázó súlya. A súrlódási együttható pe­
dig a súrlódási ellenállás és a rendes nyomás 
közti viszony nagyságát fejezi k i : f = £ , hol 
W a súrlódási ellenállást és N a rendes nyo­
mást jelenti . Minél nagyobb a súrlódási ellen­
állás, annál nagyobb a súrlódási együttható. 
Göröngyös jégen pl. nagy. Mert az együttható 
értéke táblázatos kimutatásaiból mindenkor mó­
dunkban áll könnyen kiszámíthatni, hogy pl. 
egy 80 klg nehéz egyén a korcsolyázás köz­
ben minő nagy súrlódást fejt ki. A fenti kép­
letből W = f n adja a súrlódás nagyságát. A súr­
lódási együttható az aczél és jég köz t=0"0 l4 , s 
így W = 8 0 x 0 - 0 1 4 = 1-12 klg. S bár képletünk 
szigorúan véve csak egy megközelítő értéket 
ad, tekintve a rendes körülményeket (jó kar­
ban tartott jégpálya, csiszolt aczél) az eredmény 
pontosnak mondható. — Látható tehát hogy a 
fellépő súrlódás oly csekély, hogy az semmi kö­
rülmény közt itt számításba nem vehető, vala­
mint az is, hogy az érintkezési felület növeke­
dése semmi változást nem idéz elő. 

A dolog ilyetén állásánál fogva mindegy volna 
tehát a hajlott vagy az egyenes talpaljnak alkal­
mazása. 
• A tapasztalat azonban azt bizonyítja, hogy az 

egyenes talpon való tovahaladás aránytalanul 
könnyebb, mint az ívalaku. Ennek magyarázata 
következő: A jég tökéletesen soha sem sima, fökep 
a mindig nagy mérvben látogatott jégpályákon 
nem. Midőn tehát a hajlott talp, a jéggel elenyé­
szően csekély területen érintkező részével, a jég­
felületen tova halad, az érintkező terület kény­
telen azon utat követni, melyet a jég szabad 
szemmel nem is észlelhető egyenetlen felülete 
neki előír, vagyis kényszerítve volna mélyedés­
ből emelkedésre menni . 

A valóságban ez nem történik meg, hanem a 
talp azon kis érintkező részével az előtte álló 
akadályokat lesúrolja, útjából eltávolítja (ezért 
kell a pályát folyton seperni). Ez akadályok el­
távolítása azonban csak a saját eleven erejének 
rovására történhetik és csakis ez az oka annak, 
hogy a hajlott talpon való tovahaladás oly nehéz, 
mert az arra szánt eleven erőnek legnagyobb 
része az akadályok leküzdésére fordíttatik, és 
nem a súrlódás, mint ezt sokan hiszik. 

Mivel továbbá a talp absolute nem képes az 
előtte álló akadályokat teljesen leküzdeni, há t ra 
marad most még egy tetemesen redukált egye­
netlen felület, melyen a talp s ezzel együtt a láb 

is rezgő mozgásnak van kitéve. A rezgés az iz­
mokra zsibbasztólag hatván, azoknak gyors ki­
merülését nagyban előmozdítja, miről meggyő­
ződhetünk, ha rezgő korongra ál lunk; az izmok 
az állás közben kimerülnek. 

Figyelembe véve most még azt a nagy erőfe­
szítést, melyet a gyönge korcsolyázónak a hajlott 
talpon az egyensúly fentartása miatt kifejtenie 
kell, könnyű e három körülményből magyaráza­
tát adni annak, miért áll a kimerülés itt oly 
gyorsan be. Ellenben az egyenes talpnál akadá­
lyok leküzdéséről, tehát eleven erőveszteségről, 
valamint rezgő mozgás keletkezeséről szó sem 
lehet. I t t tehát tisztán érvényesül a súrlódási 
képletünk által feltüntetett törvény, hogy t. i. a 
tovahaladásra használt eleven erőnek majdnem 
teljes egésze tényleg a tovahaladásra fordítta­
tik. Az egyenes talp azonkívül a biztos egyen­
súly fentartását is nagyban mozdítja elő. 

3. A talp aljának szélesítése (12 m.m.). Ez a 
biztos egyensúly elősegítésén kivül kedvező mó­
dot nyújt a talpaljnak homorú alakítására. 

A talp-profil megválasztásánál a talp súlyának 
csökkentésen kívül fontos azon körülmény, hogy 

4. a talp élesebb talpélt nyer, a nélkül, hogy a 
gyors kopásnak volna kitéve. 

5) A talp hátulsó részén eszközölt megnyújtás 
az elesés nagymérvű elhárítását eredményezi. 
A tapasztalat szerint leggyakoribb a hanyattesés, 
a midőn t. i. a súlypont az alátámasztási terüle­
ten kivül esik. Ez a megnyújtás a mondott eset 
bekövetkezhetését nagyban hátráltatja. 

Mivel eme felsorolt, s a részletezett czél eléré­
sére szolgáló módosítások indokolását, mint lát­
hatjuk, a mekhanika megdönthetlen törvényei 
adják meg, a gyakorlati eredmény fölött nem le­
het kételkednünk. 

PIROVICH ALADÁR. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A «Gyümölcsészeti Vázlatoknak», Bereczki 

Máté e téren hazánkban úttörő nagy munkájának 
negyedik kötete is megjelent Aradon, az érdemes 
szerző kiadásában, s megrendelhető 3 írtért magánál 
a szerzőnél (Mező-Kovácsházán, Csanádmegye). 

E munkában, melyhez hasonlót a külföld irodalma 
sem sokat mutat föl, egy egész élet szenvedélylyel 
gyűjtött tapasztalatai vannak bejegyezve a magyar 
gyümölcsészet terén s reánk nézve annál értékesebb, 
mert hazánk természeti viszonyainak hatását a kü­
lönböző gyümölcsfajokra csakugyan nem várhatjuk 
mástól, mint olyantól, a ki azokat hosszú, lelkiisme­
retes s anyagilag bizony egyátalán nem jutalmazó 
megfigyelés és tanulmány tárgyává teve. Nálunk első 
ilynemű munka ez, s azok, a kik a gyümölcsészet 
iránt érdeklődnek, nagy értékű olyan-kalauzt nyernek 
benne, mely őket sok haszontalan és költséges kísér­
letezéstől és időpazarlástól menti meg. A nagy mun­
ka, melynek előbbi három kötete szintén 3—3 írtjá­
val rendelhető meg, számos, irodalmilag is igen von­
zóan és világosan irt tájékoztató czikk mellett nem 
kevesebb, mint 356 faj körtét, 311 faj almát, 115 faj 
szilvát ismertet körülményes leírásban, azonfölül 
még számos, részben ujabb fajokat (cseresnyét és 
meggyet is), melyek még kísérletezés alatt állanak. 
A ki hazánkban gyümölcsöst telepít, sokat meggaz­
dálkodik, ha a telepítést e nagybecsű munka megren­
delésével kezdi meg. 

Négy mese, a gyermek ifjúság számára, irta Pósa 
Lajos, kiadta Engel Adolf Szegeden. 

Pósa sok szerencsével szól a zsenge kedélyekhez. 
Múlt évben megjelent «Arany-kertje» sikerült gyer­
mek-versek gyűjteménye, mely költészettel, naivság­
gal, tréfával szól a gyermekvilághoz. A most megje­
lent 'Négy mese» nagyobbaknak való, s a gyermekek 
értelmi köréhez mérten van előadva, pattogó versek­
ben. «A három arany halacska» az első, a kiknek 
nem elég a tó feneke, magasabbra vágynak s egyiket 
elkapja a héja, a másikat a csuka, s csak a harmadik 
marad meg az otthonban, a kit nem háborgatott 
nagyra vágyás. Az • Egérgyűlés» azt beszéli el, mikor 
az egerek a macska zsarnoksága ellen gyűléseznek s 
elhatározzák, hogy kolompot kötnek a czirmos nya- j 
kára. így aztán megtudhatják, ha közeledik. De ki 
kösse föl a kolompot ? A czirmos megjelenik s a gyű- j 
lés rémülten szerteszét fut. «A kis gidó», «A tizen- I 

két varjú» is ily tanulságos mesék, tréfás fordulatok­
kal. Ára kemény kötésben 1 írt 20 kr. A könyvet a 
szerző Vadnay Károlynak ajánlotta, tisztelete jeléül. 

Az Egyetemes regénytár legújabb két kötetét 
Delpit Eduárdnak, az ujabb franczia irodalom egyik 
kedveltebb Írójának «A hitetlen* czímtí regénye fog­
lalja el, Fái Béla fordításában. Irányregény, mely a 
napjainkban nagyon is védelemre szoruló vallásos 
érzületet és nevelést, mint á társadalmi és erkölcsi 
rend nélkülözhetetlen alapját tünteti föl, érdekes 
cselekvényben. A két külön kötet ára piros vászon­
kötésben 1 frt. 

• Luther élete.* Masznyik Endre, pozsonyi theol. 
tanár, első füzetét küldte szét nagyobb Luther-bio­
gráfiájának, mely a nagy reformátor első eredeti és 
kimerítő magyar életrajza lesz. Az anyagot négy 
részre osztva adja elő, Luthert mint a hit«növekedőn, 
•viaskodó*, «diadalmaskodó* és «lenyugvó» hősét 
mutatva be. A szerző számít az evang. közönség párt­
fogására. Könyve nyolcz füzetben jelenik meg s egy­
nek-egynek ára 30 kr. 

A reformáczió hősei czímű vállalat első füzetét 
küldte szét Demjén L. kolozsvári könyvkereskedése. 
Kranach, Dürer és mások eredeti régi aczélmetsze-
teit fogja közölni. Az első füzet tartalmazza Huss 
János, Ziska, Melanchton, Zwingli és leánya, Móricz 
szász fejedelem, Hl. Frigyes fejedelem, György szász 
herczeg, Sachs János, Keuchlin. Spalatin és Sickin-
gen arczképeit és pár sornyi életrajzát, német aláirá-
sokkal. A vállalat Szász Domokos ref. püspöknek van 
ajánlva, a tiszta jövedelem egy része pedig az erdélyi 
közművelődési egyesületnek és protestáns iskolai czé-
lokra szánva. 

Magyarország újjászületése, vezéreszmék gróf 
Széchenyi István műveiből, irta Peregrinus. Buda­
pest, Tietz A. kiadása. Kommentálja Széchenyi né­
mely irányeszméjét. 

Naptárak. Az Athenaeum nagy képes naptára már 
29 ik évfolyamát adta ki 1888-ra. Nagy kötet, 23 ív­
vel, változatos tartalommal. Szépirodalmi olvasmá­
nyai közt Szász Károly, Endrődi Sándor, Beöthy 
Zsolt. Váradi Antal és Ábrányi Emil közölnek költe­
ményeket, mig szépprózai dolgozatokban Vadnai 
Károly, Gyarmathy Zsigáné, Murai Károly, Deák 
Farkas, Szanday Zénó nyújtanak élvezetes olvas­
mányt, az ismeretterjesztő részben pedig dr. Hankó 
Vilmos és Madarassy László tárgyalnak közérdekű 
kérdéseket. Az év fontosabb eseményeit is sok közle­
mény, arczkép és egyéb illusztráczió ismerteti. Végűi 
terjedelmes országos czímtár következik. Ára 1 frt. — 
A Légrády testvéreknél több zsebnaptár jelent meg, 
csinos kiállítású kemény kötésben. Mindenik már 
régebbi evekből ismert naptár, jegyzetekre való 
lapokkal is ellátva. A jegyzék-napié ügyvédek, köz­
jegyzők, bírák és bírósági végrehajtók számára, 24-ik 
évfolyamát érte meg, és dr. Siegmund Vilmos szer­
keszti. Tartalma: ügyvédeket érdeklő miniszteri ren­
deletek, igazságügyminiszteri, bírósági, ügyvédi, köz­
jegyzői czímtár. Ara 1 frt 40 kr. Tanítók zsebnaptára, 
13-ik évfolyam, szerkeszti György Aladár, ki sokféle 
tudnivalót juttat a tanítók számára, s a közlemények 
figyelmeztető, tájékozó, emlékeztető és ismeret-gya­
rapító értékkel bírnak. Ara 1 frt 20 kr. Orvosi zseb­
naptár, 19-ik évfolyam, szerkeszti dr. Lőrinczi Fe-
rencz. Közli az uj himlőoltási törvényt, több egyéb 
orvosi tudnivalót, az egészségügyi testületek, orvo­
sok, gvógyszerészek czímtárát. Ára 1 frt 40 kr. — 
Hölgyek naptára, szerkeszti Borostyám Nándor, bő 
és változatos olvasó részszel. Tors Kálmán, Boros­
tyám, Váradi Antal, Eadó Antal, Hevesi József, 
Reviczky Gyula, Thewrewk István, Nemes Ödön, 
Gáspár Imre stb. nevével találkozunk a szépirodalmi 
részben. Vannak történeti czikkek, Jankó János jeles 
rajzolónk jellemzése, stb. Ára 1 frt 80 kr. — Kolozs­
várit pedig Stein Jánosnál Mulattató képes kis nap­
tár jelent meg, illusztrált adomákkal; ára 20 kr. 

Folyóiratok. A Nemzeti Nőnevelés októberi szá­
mában Sebestyén Gyula szerkesztő folytatja fejte­
getését magasabb fokú leányiskoláink reformjáról. 
Berta Ilona egy angol női tanintézetet, a cheltenhami 
• Ladies college »-t ismerteti; Szegfi Emmi a magyar 
nyelv tanításáról ír idegen ajkú iskolákban. Egyik 
czikk a miskolczi ref. felsőbb leánynevelő intézettel 
foglalkozik. — A Keresztény Magvető, az unitáriusok 
kolozsvári folyóirata szeptember-októberi füzetében 
ismertetve van az unitárius zsinat-gyűlés lefolyása is, 
s ezenkívül Varga Dénes, Ürmösi Kálmán, Ferencz 
József püspök irtak bele nagyobb közleményeket. — 
A Protestáns népkönyvtár októberi számában Hörk 
József a halottakról, Sz. B. az imáról elmélkednek : 
Török József egy apa gondolatait közli a • bölcső 
mellől», s elbeszélés három is van a füzetben : Boross 
Mihályról, Pálóczi Czinke Istvántól, Madarassy 
Lászlótól. Jó olvasmányok a népnek, s megérdemlik, 
hogy a vállalatot (melyet Scholz Gusztáv és Farkas 
József szerkesztenek Budapesten) minél szélesb kör­
ben terjeszszék. Egy füzet ára 20 kr. 

Előfizetési felhívások. Oltványi Pál prépost 
Szegedről aláírási ivet bocsátott ki Uj adókönyvre, 
melv tájékozó útmutatással szolgál az egyház és 
egyházi személyek s az alapítványok után fizetendő 
állami egyenes és illetékegyenértéki adó tárgyában. 
Fűzött példány ára 1 frt,* kötött példányé 1 frt 30 
kr. — Anyósok könyve czím alatt Sirisaka Andor 
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Pécsett adomákat gyűjtött össze; mind az anyósokra 
vonatkozik, képek is lesznek hozzá, s előfizetési ára 
1 frt. 

Petőfi költeményei németül. Petőfi költeményei­
nek sikerültebb német fordításaiból Teniers Alfréd 
egy kötetre valót gyűjtött össze, mely Halléban jelent 
me<*. A gyűjtemény különböző értékű fordításokat 
tartalmaz, a kiadó lelkes előszót irt könyvéhez és 
maga is lefordított néhány költeményt, köztük «A 
szabadsághoz* cziműt. Tiz különböző csoportba osztá 
a fordításokat. A műfordítások alatt Glücksmann 
Henrik, Eigner, Neugebauer, Meltzl, Sturm, Wicken-
burg-Almássy grófné, Dóczi Lajos, Bleibtreu sat. ne­
veivel találkozunk. A kötetről a lipcsei «Magasin» 
igen elismerő sorokat ir. 

A műcsarnok őszi kiállításának második soro-
• z a t a e h ó 9-ikén, esti 6 órakor, villamos világítás 
mellett nyilt meg. Trefort közoktatási miniszter 
maga nyitotta meg, s díszes közönség gyűlt össze a 
közélet jeleseiből, művészekből, Írókból, kik külön 
hivattak meg. A kiállítás második sorozata 503 mű­
ből áh, s ezek közt 232 művet 103 magyar művész 
állított ki. A megnyitás ünnepélyesen ment végbe. 
A minisztert Barabás Miklós veterán művészünk s a 
képzőművészeti társulat alelnöke üdvözölte. 

Trefort miniszter válaszában többi közt ezeket 
mondta: «A szellem szabadsága, a szabadságok sorá­
ban nem az utolsó helyen áll, értem ezalatt a szabad­
ság alatt a tehetséget egy részt, egyéni véleményt 
bármiről, mint szubjektív igazságot leplezetlenül ki­
mondani, másrészt azt egykedvűen meghallgatni, 
magába fölvenni, a nélkül, hogy azért visszatorláshoz 
folyamodnánk. Eredménye pedig az ilyen értelem­
ben vett szellemi szabadságnak a kritika. Ezt pedig 
el kell tűrni az emberi tevékenység minden körében, 
tehát a művészetek terén is. A mi kiállításainkat is 
majd dicsérik, majd ócsárolják. Mindegy —tűrn i 
kell. Csak egy neme van a kritikának, a melylyel en 
nem tudok rokonszenvezni, azok kritikájával tudni­
illik, a kik mindent rossznak találnak, a mi itthon 
készül. Nekik rossz a magyar kép, a szobor, a bor s a 
magyar kelme. Az emberek azon faja ez, mely min­
den haladást, minden fejlődést gátol. Mi, kik e szá­
zad első negyedében születtünk s éltünk a stagnáczio 
azon idejében, mikor a művészeti érzek Magyaror­
szágon egészen kihalt volt, — mi örvendünk a kép­
zőművészetek ezen haladásának, melyet itt a kép­
zőművészeti társulat kiállításában s oda kint a város­
ligeti nagy csarnokban szemlélünk. Természetesen 
nem akarom ezzel azt mondani, hogy nincs más tenni 
valónk a képzőművészetek terén. Igen is sok tenni 
valónk van még. Képzőművészeti iskolánkat ki kell 
egészíteni, művészeinknek pedig helyes irányt kell 
adnunk. A nagy közönségben a műérzéket tovább is 
lankadatlanul kell fejlesztenünk és oda hatnunk, 
hogy művészeink itthon is munkát és foglalatosságot 
nyerjenek. Tisztába kell jönnünk továbbá az iránt, a 
mit én mindenkor, — talán már az unalomig is hir­
detek, — hogy Magyarországnak nemcsak politikai 
hazafiságra, hanem — és talán főképen — kultúrai 
és közgazdasági hazafiasságra van immáron szüksége.* 

E programmszerű beszédét a miniszternek a ven­
dégek zajosan megéljenezték. Ezután a miniszter, 
Telepi Karoly igazgató kalauzolása mellett, a terme­
ket járta be, kisérve a választmány tagjaitól s legtel­
jesebb megelégedését fejezve ki, távozott el fél nyolcz 
órakor. 

A kiállítás új sorozata jelentékeny művekkel gya­
rapodott, még pedig nemcsak festményekkel, hanem 
szobormüvekkel is. Zala György az aradi szabadság­
szobor két mellékalakját áhította ki. Egyik, az .éb­
redő szabadság* a műcsarnok utcza felőli lépcsőze­
tén van fölállítva, a .harczi készség* pedig az elő­
csarnokban. Máshol nem fértek volna el. Megelégedve 
nézi mindenki. Zalától még egy szép mellszobor is 
látható, Ligeti Antal művészünk életteljes mellkepe. 
Stróbl Alajos a bibornok-primás és Császka György 
szepesi püspök mellszobrát is kiállította. 

A külföldi művészek közt érdekes az olaszok cso­
portja, finom kivitelű képekkel és aquarel-festmé-
nvekkel, melyekből csak ritkán és kevés jut a mű­
csarnoknak. A lengyel Kossak Albert pedig a lengyel 
szabadságharcz egyik nevezetes harczát, a grochovi 
csatát festette le, továbbá egy lovas vadászati képeta 
gödöllői királyi vadászatokból, néhány jól-talált arcz-
képpel. Hatásos kép Schram Alajos fiatal német mű­
vész nagvobb történelmi fesiménye, Medici Ferencz 
és Capelío Bianka megmérgezése 1587-ben. —Hazai 
művészeinktől történelmi festményeket most is hiába 
keresünk. Annál változatosabban van képviselve a 
többi génre. Mindjárt az arczképek is igen érdekesek 
Benczúr Gyula mesteri ecsete alól ismét több arcz-
képet láthatunk, köztük egy csoportban négy kedves 
gyermekfőt. 

Itt van Horovitz Lipót Arany Jánosa is, kitűnőn 
festve, de aligha elég híven. A jeles művész csak más 
arczkép után dolgozhatott, magát a költőt nem is­
merte. Vastagh Györgytől egy nagy női arczkép, elo 
nagyságú, kerti padon ülő alakkal, a tárlat egyik fel-
tünősége. A nagy teremben sokan nézik egy öreg ur 
arczképét. Egyszerű szürke kabát és nadrág van rajta. 

VASÁENAPI UJSÁG. 
s az alak zsebre tett kézzel áll ott. Már ősz, s gyér \ 
hajú többé nem tud elfeledni egy mély forradást, : 
mely feje tetején húzódik végig. Rövid szakáll, ma- j 
gyáros bajusz fedi arczát. Kék szeme szelid, tekintete 
szomorú. A kép keretére babérgaly van helyezve, az j 
egyes leveleken csaták neve: Hatvan, Nagy-Sarló, 
Isaszeg, Vácz, Komárom, Budavár. A lajstromban 
csak annyi van följegyezve: arczkép, festette Paczka 
Ferencz. De mindenki tudja, hogy Görgei Arthur 
arczképe. Jönnek ezután az életképek, tájképek 
hosszú sorozatai. Ligeti Antaltól a segesvári csatatér 
nem csak művészi szép festmény, hanem nevezetes j 
tárgy is, Petőfi elestének színhelye. A művész másik 
ujabb tájképe Szent-Sába kolostora Palesztinában, j 
Mednyánszky sűrű erdeje is a tárlat kiválóbb táj­
képei közé tartozik. Spányi Béla, lölgyessy Arthur, 
Télepy, Brodszky, Mesterházy Kálmán, Vecsei Tiva-
damé, Győrök Leó stb. művei sok változatosságot 
adnak a tájképeknek. Schickedanz Albert, Nadler 
Róbert pedig a főváros egyes részeit festették le. Az 
életképekben van sok jó gondolat és művészi kivitel, j 
Roskovics Ignácz egy vonzó idillt jelenetezett a me­
zőn, s azt a czímet adta neki • Kóstolja be édes.* A j 
dinnyeföldön egy fiatal legény és leány dinnyézget, j 
s az utóbbi sokat mondó mosolylyal nyújt egy dara- j 
bot a legénynek. Vágó Pál «Vonó négyese* négy­
ökrös szekér a rónán, közelben juh nyáj, távolban a 
Mátra; élethű kép, eleven színekkel. Baditz Ottó 
kis képének czíme «Nagy mosás*, s egy kis 
lánykát mutat a vízparton, lemple «Városligeti 
hieroglifái* villám tárgyú kép. A liget fasora alatt 
kitett székeken ott ül a mama, két leányával. Kissé 
arrébb tőlük két fiatal tiszt. Ezek egyike kardja 
hegyével szivet rajzol a porba. A mama kegyet­
len komorsággal néz szemüvegén keresztül más j 
irányba, hogy a leányok figyelmét elvonja. Az egyik j 
lány is nagy zavarban néz másfelé, de épen ez mu-
tatja, hogy a porba rajzolt hieroglifet észrevette már. j 
Margitay Tihamér is jó kedvvel festette meg a «Jó ; 
partiét.* Ez egy családi kör, a hol eladó leány van, 
s a hová épen most vezetnek be egy fiatal embert, a ' 
ki komikus bambasággal, mozdulatlan keménységgel \ 
ül a széken. Bihari Sándor, ki tavaly az «Eltört 
hegedű* czímű életképével annyira feltűnt, több 
festményében mutatja be tanulmányait és haladását. 
A legjobb ezek közt «A hol nincs, ne keress*, mely- ; 
nek hőse egy fiatal suhancz, a ki borotválkozáshoz 
készül, pedig még egész csupasz a képe ; a lányok épen 
meglepik és dévajkodnak vele. Karcsay Lajos fejlett 
technikával festett képei közül«A fösvény»-t, említ­
jük, ki aranyát számlálgatja. Bruck Miksa a pesti ló- ; 
verseny közönségéről ád mozgalmas képet. Peske 
Géza erővel tett vászonra két parasztfiut, kik a sült \ 
burgonyát fújják. Aggházy Gyula életképei mellett 
egy Madonnát is bemutatott. Skuteczky Döme velen-
czei képeiből ismét van egy csinos. Jendrassik Jenő­
től népviseleti képeket találunk Toroczkó vidékéről. 
Kimnach László, Valentiny János, Herzl Kornél, 
Kardos Gyula, Tolnay Ákos, Szirmai Antal, Vajda 

i Zsigmond, Molnár József, Hollósy Simon stb. fest­
ményeit érdeklődve s a hazai festészet folytonos fej­
lődésének megnyugvásával nézheti mindenki. A kiál­
lítást most este villamos világítás mellett is meg 1B-

I het szemlélni. 

A népszínház a «Mikádó» operetté nagysikere 
! után elővette ugyancsak ez operetté szerzőjének, 

Suliivannak egy másik operettejét is, mely az angol 
; színpadokon szintén kedvelt darab, s az eredetiben 

•Patience* a czíme, magyarul pedig «Fejő-lány* 
vagy «Költő-imádás» nem épen találó czímet kapott. 
Suliivan zenéje itt is változatos és kedves, de a szö­
veg (Gilbert-től) nem oly szerencsés, mert specziális 
angol irodalmi viszonyokat parodiáz, a melyek már 
elmultak, s Angliában sem mindenki ismeri; nálunk 
pedig ismeretlen, s hogy a közönség mégis tájékozva 
legyen, az előadáson nyomtatott figyelmeztetést osz­
tanak szét. A szövegnek igy is van elég mulattató 
része. 

A «Fejő lány* azt az irodalmi hóbortot parodizál­
ja, mikor évtizedek előtt London művelt köreiben, 

i írói és művészi világában az olasz renaissance öltö-
! nyeit és szokásait kapták föl, s a ladyknek még a 
I katonatisztek sem tetszenek, mert nem elég klasszi-
I kus öltözetet viselnek. Az eszthetikusok, a költők 
; uralkodnak, és az érzelgősségek és hóbortok. A mese 

különben vékony. Az excentrikus ladyk elpártolnak 
jegyeseiktől, a dragonyos tisztektől és a realisztikus 

; költőbe, Bunthorne-be (Boránd) szeretnek, a ki azon-
': ban csak számításból adja az «aesthetikus»-t és Borka 
i fejő leányt (Pálmai Ilka) szereti. De Borka Grosve-
I nor idealisztikus költőnek (Hunyadi) adta szivét. A 
i ladyk ingadoznak a dragonyosok és költők közt, mig 

végre kigyógyulnak divat-hóbortjukból, modern 
toilettet öltenek és visszatérnek jegyeseikhez: Borka 
és Grosvenor egyesülnek és csak a realisztikus költő 
marad hoppon. A szövegnél jóval élvezetesb a finom 
izlésű zene. Az előadást is sok elismerés illeti. Pálmai 
Ilka szeretetreméltó ábrázolója Borkának; Hegyi 
Aranka a fellengő lady Jane-nak. A két költőt Boránd 
és Hunyadj mulattatón adták, Vidor, Pusztai és Hor-

i vát Arnold pedig a mellék alakokat. 
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KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémián nov. 7-ikén a máso-

dik osztály ülésezett Pulszky Ferencz elnöklete alatt. 
Az ülést két levelező tag székfoglaló értekezése vette 
igénybe. 

Concha Győző székfoglalója: «Az egyéni szabad­
ság és parlamentarizmus Angliában* azt fejtegeti, 
hogy az angol az egyéni szabadságot nem állítja oda. 
mint a franczia, az emberrel születettnek, elidegenít-
hetlennek és elévülhetlennek. Az angol egyéni sza­
badság nem áll annyiféle jogosítványból, mint a 
mennyit a franczia mintájú alkotmányok papíron 
tartalmaznak, de a mi benne van, az biztos, szilárd, 
bíróilag érvényesíthető. Az államhatalmak önállósá­
gát biztosító jog, a parlamentaris ethika szabályai 
homlokegyenest ellenkeznek s hogy velük az angol 
nemzet mégis megél, sőt szabad is, hatalmas is tud 
lenni, onnét van, mert államilag oly fegyelmezetté 
lett, hogy a jog merev fegyvereihez, melyekre az 
amerikai nép szabadsága fentartása végett szorul, 
csak ritkán kénytelen fordulni s rendszerint beéri a 
parlamentarizmus ethikájának benső, finom, hajlé­
kony elveivel, melyeknek ugyanaz a végső gondolata, 
ami az egyén és köz viszonyának. — Az előadást 
figyelemmel hallgatták. A második székfoglalót Csap­
lár Benedek, Révai életrajzának gondos irója tartotta 
s II. József korából ismertetett három előkelő magyar 
irodalmi maecenást, b. Orczy Lőrinczet, gr. Károlyi 
Antalt és idősb gr. Ráday Gedeont. Szólt a száz év 
előtti irodalmi viszonyokról, mikor a jogtiprás föl­
élesztette a nemzeti szellemet, s az irodalom párto­
lása fontos szolgálatot tett. Festi mily nehéz volt 
akkor magyar irodalmi műveket közre adni. II. Jó­
zsef bús korszakából a három derék maecenás érde­
meit részletezte C-aplár és adta jellemzésüket, még 
pedig — a mi a székfoglaló érdeme — eddig kiadat­
lan iratokból, levelezésekből s hiteles följegyzésekből. 
Különösen Orczyról s még inkább gr. Károlyi Antal­
ról nyújt e tekintetben érdekes vonásokat ugy magán, 
mint közéletökből. Végül epilógussal végezve előadá­
sát, azon jó reménynek ad kifejezést, hogy e jelesek 
sírba szálltának száz éve közeledvén, a szerény nefe-
lejtsszálakhoz a nemzeti hála koszorúkkal fog járulni. 
s ezekkel csak gyöngéden fölélesztett emlékezetük­
nek illetékesb módon áldozni. 

A földtani társula t nov. 9-iki ülésén dr. Szabó 
József egy veszedelmes ásványról értekezett. A clau-
detit ez, mely Szomolnokon a bányában képződött 
égés után, 1883-ban. A claudetit tulajdonképen ar­
zénsav s ártalmas a bányászok egészségére, a mint 
ezt tapasztalták a szomoínoki bányában is. Szabó 
megintette a bányászokat, hogy a hol claudetit van. 
ne igen dolgozzanak, mert ott mérges gőzök is lehet­
nek fejlődőben. Az ásvány olykor viztiszta, inakor 
fehér szalagokból áll, a melyek igen lazán függnek 
össze. Ezután Schmidt Sándor dr. a tartott előadást 
több rendbeli kristálymeghatározásról. Végül tran-
czenau Ágoston illusztrálta néhány kövület bemuta 
tásával egyrészt a borsodmegyei Apátfalva egyes 
pontjain előforduló marin homokban és agyagban 
eltemetett faunát, másrészt ugyan-e vidék két pont­
jának diluviál faunájáról értekezett. 

EGYHÁZ ÉS ISKOLA. 
A pesti lutheránus egyház jubileuma. A pesti 

ág. hitv. evang. gyülekezet, e hó 13-ikán, fennállása 
százéves jubileumát fogja megülni. Az e napon dél­
előtt 9 órakor kezdődő német istenitiszteleten, Dole-
schall Sándor lelkész az oltári szolgálatot, Schranz 
János lelkész az ünnepi beszédet, a 11 órakor kez­
dődő magyar istentiszteleten Korbély Géza segédlel­
kész az oltári imát s a szent-ige olvasást, Horváth 
Sándor lelkész az ünnepi beszédet fogják tartani, 
Déli 12 órakor, az ev. gymnasium dísztermében, a 
gyülekezet első alapítói közül Beleznay-Podmaniczky 
Mária bárónő és Teleky-Róth Johanna grófné újon­
nan festett arczképei fognak, a magyar-német test­
vérgyülekezet közös főfelügyelője, Busbach Péter or­
szággyűlési képviselő alkalmi szónoklata közben ün­
nepélyesen lelepleztetni. Az ünnepély délután két 
órakor a vigadó termeiben tartandó díszebéddel ér 
véget. 

A lipótvárosi bazilika, lassan bár, de folytonosan 
épül. Az építés vezetői e napokban meghívták a sajtó 
képviselőit, hogy bemutassák nekik az építkezéseket. 
Ybl Miklós műépítész, dr. Nagy Lajos, fővárosi taná­
csos, Fábry Béla, az építést ellenőrző királyi mérnök 
fogadták a meghívottakat, s elkalauzolták őket a 

! kriptáktól, a tornyokig. 
Az idén 300 munkás foglalkozott állandón az épí­

tésnél. De ezt a roppant nagy épületnél alig lehet 
észrevenni, kivált miután a dolog nagy része belül, a 
bazilika belsejében íbly. Az építő bizottság reményli, 
hogy 1889-ben elkészülnek az összes munkával, ki­
véve a belső felszerelést. A bazilika befejezésére 
1.253,408 frtot számítottak, de máris 941,000 frtra 
mennek a kiadások. A bazilika-sorsjegyek jövedelme, 
a főváros évi 34,000 írtja, a bazilika körüli ideigle­
nes boltok évi 14,000 frt bére aligha elégséges jöve­
delmet adnak. Az egész beépített terület 4147 D mé-
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t e r ; a k ü l s ő m a g a s s á g a k u p o l a kereszt jé ig kürülbeló'l 
2 3 e m e l e t e s ház m a g a s s á g ú . A k u p o l a 2 0 m é t e r á t ­
mérőjű , d e az m é g n i n c s k é s z e n . 1851 ő s z é n kezdték 
m e g az é p í t k e z é s t , t e h á t 3 6 é v ó ta tart . H i l d József 
t e r v e z t e é s é p í t e t t e 1867- ig , m i k o r m e g h a l t . E k k o r a 
f o l y t a t á s t Yblre bizták, ki r ö g t ö n észrevet te , h o g y a 
befe jezéshez k ö z e l e d ő k u p o l a n e m nyugsz ik b i z t o s a n 
és sz i lárdan, az ép í tkezés t a b b a n hagyta , s a kupo la 
1 8 6 8 j a n u á r h a v á b a n be is omlo t t . Yb l nj t e r v e k e t 
kész í te t t , a bazil ika fa la inak e g y részét é s t t o r n y á t 
njra é p í t e t t é k , a k ü l s ő i s t ö b b díszt kapot t . M o s t m á r 
végre megér tük , h o g y befejezését e m l e g e t i k . 

M I UJSÁG? 
A k i r á l y n o v . 8 - ikán regge l B é c s b ő l Gödöl lőre 

érkezet t , h o l h o s s z a b b i d e i g m a r a d s h a az i d ő k e d ­
vez , r é s z t vesz a lovas vadásza tokban . Mária Valéria 
f ő h e r c z e g n ő , Amália bajor h e r c z e g n ő v e l m á r k é t h é t 
ó t a G ö d ö l l ő n tartózkodik , h o v á Gizella f ő h e r c z e g n ő 
is m e g é r k e z e t t . 

J ó z s e f f ó ' h e r c z e g f i a i m i n t t ű z o l t ó k . A napok­
ban J ó z s e f főherczeg ké t fia tűzo l tó e g y e n r u h á b a n 
m u t a t t a b e m a g á t édes atyjának. D e a f ő h e r c z e g n e k 
kifogása vo l t a p a r a n c s n o k i j e l v é n y e k e l len , m e r t azo ­
kat m e g kel l é rdeme ln i , Józs i főherczeg arra kér te 
atyját , adjon nek ik a lka lmat , h o g y é r d e m e t szerez­
h e s s e n e k r á ; mindjárt t erve t i s terjesztett e lő . K ü l ö n 
t ű z o l t ó c sapatot s zerveznek 1 2 — 1 5 é v e s parasztfiuk­
ból, az t kiképzik, begyakorol ják. A fó'herczeg m e g ­
adta be l eegyezésé t , s A l c s u t h o n mega laku l t a k ü l ö n 
tűzo l tó csapat , m e l y e t a két fiatal főherczeg ü n n e ­
p e k e n , v a s á r n a p o k o n n a g y b u z g ó s á g g a l gyakoro l . 
Már ü g y e s e n vezérl ik a csapatot , s a lka lmas int n e m ­
sokára megkapják a p a r a n c s n o k i j e l v é n y t . 

K i t ü n t e t é s . Király ő fe l sége HoÜházy J á n o s 
apát -kanonoknak , József f őherczeg fiai neve lő jének , 
az e g y h á z é s n e v e l é s t e r é n szerze t t érdemei e l i s m e ­
réséül , a h a r m a d o s z t á l y ú v a s k o r o n a r e n d e t a d o m á ­
n y o z t a . 

A m a g y a r o r s z á g i k i s d e d ó v á s j u b i l e u m a . Ö t v e n 
éve , m i ó t a M a g y a r o r s z á g o n az e l ső k i s d e d ó v ó t föl­
ál l í tották. A z orsz. k i s d e d ó v ó e g y e s ü l e t ezt n o v . 2 0 - á n 
f é n y e s ü n n e p é l y l y e l ü l i m e g a fővárosban, s akkor 
avatják föl a s z e g é n y - t é r e n l e v ő d í szes uj h á z á t i s . A 
király i s megje l en ik az ü n n e p é l y e n . 

A n é m e t t r ó n ö r ö k ö s b e t e g s é g e n a g y o n aggasz ­
tóra fordult . Torokbaja m á r több h ó n a p ó ta tar t , 
m i n d i g j e l e n t é k t e l e n n e k m o n d t á k ; e n n e k daczára 
a z o n b a n n e m javu l t , s m o s t egyszerre a l e g v e s z e d e l ­
m e s e b b é vált . F r i g y e s V i l m o s t r ó n ö r ö k ö s a n y á r e g y 
részét A n g l i á b a n tö l tö t te , h o g y k ö z e l l e g y e n a h i r e s 
ango l o r v o s h o z , M a c k e n z i e h e z . A z a n g o l k i r á l y n ő 
uralkodásának j u b i l e u m á r a m e n t A n g l i á b a , s u tazá ­
sában m i n t e g y b i z o n y í t é k o t szo lgá l ta tot t , h o g y g é g e ­
baja n e m veszé lyes . A z egész n y á r o n o t t m a r a d t , 
majd p e d i g az őszsze l Olaszország e n y h e e g e a lá u t a ­
zott . J e l e n l e g S a n - E e m ó b a n v a n , n e j é v e l e g y ü t t . A z 
i dő kö zben érkeze t t h írek m i n d i g j a v u l á s r ó l szól tak, d e 
n e m h i á n y z o t t a k k o m o r a b b t u d ó s í t á s o k s e m , m e l y e k 
o n n a n indul tak , h o g y h a a t r ó n ö r ö k ö s baja o l y j e l e n ­
tékte len , akkor a g y ó g y u l á s m é r t kés ik . A t r ó n ö r ö k ö s 
gégéjé t m á r e g y s z e r operál ták, s n a g y t e k i n t é l y ű or­
v o s o k , m i n t V i r c h o v , k iny i l a tkoz ta t ták , h o g y az el­
távo l í to t t k i n ö v é s l e g k e v é s b b é s e m g o n o s z t e r m é ­
szetű . A z uto l só n a p o k b a n a t r ó n ö r ö k ö s hangja m i n d 
rekedtebbé vált , s a g é g e f ő b e n újra k i n ö v é s t á m a d t . 
Neje táv ira t i lag h i v t a dr. M a c k e n z i e t S a n - E e m o b a . 
E h ó 6 - i k á n é r k e z e t t a h i r e s g é g e o r v o s a b e t e g h e z , 
s i n n e n t ő l kezdve ter jedtek e l az aggasz tó h i r e k . 
M á s n a p m á r egész B e r l i n t e l e v o l t v e l e , h o g y a 
trónörökös é l e t é h e z n i n c s r e m é n y : a g é g e - f ő b e n 
rák képződöt t . A bajt az e l ső d a g a n a t n á l n e m l e h e ­
te t t m é g fö l i smern i . K é t s é g e s , h o g y l e h e t - é m ű t é t e t 
végrehaj tan i o ly f o r m á n , h o g y a g é g é t kívülről föl 
n e ke l l jen v á g n i . A m ű t é t e t pár n a p r a e lha lasz to t ták . 
A t rónörökös b e s z é l n i n e m t u d é s n e m is szabad 
neki . A t r ó n ö r ö k ö s fia, V i l m o s h e r c z e g e h ó 7 - ikén 
Ber l inbő l S a n - B e m ó b a u t a z o t t . H i r e járt , h o g y M a k -
k e n z i e az a n g o l k i r á l y n ő t (a t r ó n ö r ö k ö s a n y ó s a ) 
azonna l táv i ra tban ér tes í t e t te a b e t e g s é g k o m o l y for 
dulatáról . M á s h irek szer in t M a c k e n z i e n e m h a g y o t t 
föl a r e m é n y n y e l , s az t a m e g g y ő z ő d é s é t n y i l v á n í -
tot ta , h o g y a d a g a n a t o t a szá jon keresztü l is operál ­
ha tn i . H í r n e v e s orvosokat h í v o t t S a n - B e m ó b a , k ikke l 
a m ű t é t végrehaj tását m e g b e s z é l j e . T ö b b orvos i t e ­
kinté ly , k ik a t rónörökös b e t e g s é g é t csak l e í rásokból 
i smerik , a z t mondják , h o g y baj c s a k u g y a n rák, az 
egész g é g e f ő k i i r tásához ke l l f o l y a m o d n i s ez é l e t -
halálra m e n ő operácz ió , m e l y l y e l — h a p i l l ana tny i lag 
sikerűi i s — a beteg é l e t é t csak röv id ide ig l e h e t m é g 
fentartani . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a köze lebbi n a p o k b a n : M Á R T O N F F I 

K A B O L Y , B á c s - B o d r o g m e g y e é s Z o m b o r város egy ­
kori főispánja, Z o m b o r városának a m ú l t ország­
gyű lé s i ü l é s szakon országgyűlés i képvise lője , 6 6 é v e s , 
Z o m b o r b a n . — F A R K A S M I H A L Y , ü g y v é d , Csanád­
m e g y e vo l t t iszt i főügyésze , n é p s z e r ű és t i sz te l t fér-
fia, 7 0 éves , M a k ó n . — P É T E B M I K L Ó S , a halas i vá ­
lasz tókerüle t 1861- ik i vo l t országos képvise lő je , a 
ha las i ref. f ő g y m n a s i u m 2 4 é v e n át vo l t tanára, e g y ­
h á z t a n á c s o s , h i t e s ü g y v é d , é l e te 64- ik é v é b e n , H a l a ­
s o n . — BOGDÁNOVICS I S T V Á N , v o l t ü g y v é d , rég i h o n ­
v é d százados , s v a g y o n o s fővárosi polgár, ki e g y év 
e lő t t h á r o m h á z á t B u d a p e s t fővárosnak ajándékozta , 
k ikö tve év i 7 0 0 0 frtot saját szükség le te ire , 6 4 é v e s , 
B u d a p e s t e n , h o n n a n ho l t t e s t é t Szabadkára szál l í tot­
ták. — Dr . E M E K I C Z S G É Z A , az ig ló i á l lami t a n í t ó ­
k é p z ő i n t é z e t igazgatója , j e l e s tanférfiu, k i n e lmebaj 
m u t a t k o z v á n , a fővárosba hozták , s i t t h u n y t e l 49 
é v e s korában. — I M R E F I I V Á N , vasút i á l lomásfőnök, 
ki a h a t v a n a s é v e k v é g é n e g y kötet k ö l t e m é n y é v e l 
s z é p r e m é n y e k e t ébreszte t t kö l tő i t e h e t s é g e iránt , 4 3 
é v e s korában , B u d a p e s t e n . — D I E M G U S Z T Á V , S o p r o n 
város l evé l tárnoka , ki szakavatot tan r e n d e z t e a l evé l ­
tárt s i roda lmi t é r e n i s s ikerrel m ű k ö d ö t t . — B R E H Á R 
T I V A D A R , vo l t szolgabíró, a l i spán, u tóbbi i d ő b e n p e ­
d ig m e g y e i s egéd levé l tárnok , 7 0 éves , D e é s e n . — 
M A N N E R A L B I N , a r imamurány-sa lgótar ján i v a s m ű ­
e g y e s ü l e t v a s h e g y i b á n y a t e l e p é n e k főnöke , k i t a t isz­
t ikar s a m u n k á s o k n a g y részvé te közt k isértek örök 
n y u g h e l y é r e , N a g y - E ő c z é n . — B I E L I T Z V I L M O S , fő­
városi kereskedő , a «Bie l i tz é s társa* c z é g feje. 6 8 
éves . — P Á L F S S Á N D O B , p é n z ü g y m i n i s z t e r i s zámt i sz t , 
3 5 éves , Kis -Czel lben. — B O G D Á N F F T G E R G E L Y , fö ld­
b ir tokos , z i lahváros i p o l g á r , 7 4 éves . — TORNYA 
E L E K , fö ldbir tokos , H u n y a d - V á r h e l y e n . — E B É R T 
E Ö B E B T , a dunagőzhajózás i társulat h i v a t a l n o k a , 27 
é v e s , P o z s o n y b a n . — E Ó Z S A I S T V Á N , város i t i sz tv i se lő , 
2 9 éves , S z e g e d e n . — B A I E B I M R E , h o n v é d - h a d n a g y , 
L ú g o s o n . — L A C Z A Y J Ó Z S E F , k ö z t ö r v é n y h a t ó s á g i tag , 
A r a d o n . — T O M A S S E K P Á L , egykor i t a n á r é s n y ű g . 
kassai iako la tanácsos B u d a p e s t e n , 8 5 éves . 

Ozv. S Z A B Ó F E R E N C Z N É , szül . B u n Lujza , k i t a fő­
városban s o k a n i s m e r t e k é s t i szte l tek, s k inek Petőf i 
s z i n t é n i smerőse vo l t , é s a k ö l t ő irt s írverset e l h u n y t 
férje s írkövére i s , 7 5 é v e s , é s kiterjedt r o k o n s á g g y á 
szolja. — Ozv. GYERGYAI F E R E N C Z N É , szül , D e r z s i 
B a r t h a Z s u z s a n n a . F e r e n c z Józse f un i tár ius p ü s p ö k 
a n y ó s a , 8 3 éves , K o l o z s v á r i t . — B E R E C Z K Y JOHANNA, I 
e l ő k e l ő n a g y csa lád tagja, 7 0 é v e s , V e s z p r é m b e n . — 
B O D A N S K Y E R Z S É B E T , j ó t é k o n y m a t r ó n a , 97 é v e s , 
B u d a p e s t e n . — B Á N Ó J E N Ö N É , szül . M ü n n i c h Kami l la , 
2 6 é v e s , I g l ó n . — Ozv. B E R E C Z K Y K A R O L Y N É , szül . 
D i n n y é s Klára, 6 6 é v e s , K e c s k e m é t e n . — Ozv. P A P P 
I B T V Á N N É , szül . F ü l e y Borbála , P a p p Arthur m á t é ­
szalkai ref. l e lkész é d e s anyja , 5 8 éves . — K Ö T E L E S 
Á G N E S , a hajdani h í r n e v e s bö lcsésze t i í rónak és ta­
n á r n a k u t o l s ó ivadéka, Kezd i -Vásárhe ly t t . — Csik-
madaras i P É T E R F F Y M Á R I A , l eány i sko lá i t a n í t ó n ő 3 2 . 
é v é b e n K o l o z s v á r i t . — T Ü R M A N N L Á S Z L Ó N É , sz . Gál ­
falvi V i l m a 4 4 éves , D é z s f a l v á n . — V A R G A D Á N I E L N É , 
szül . E é v f a l v y St ips i t s E o z á l i a Székes fehérvárot t . 

SAKKJÁTÉK. 
1465. sz, feladvány. Keissert V.-tól. 

^̂ ^̂ Ĥ d íilágos.e g fa 
Világos indul é s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 4 5 9 . s z . f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 

Bayersdor/er A.-tól. 

M e g f e j t é * . 
Világos. Sötét. 

1. Fd7—f5 . . . . . . . . . f7—f6 (a) 
2. Ffó—e4___ . . . . . . 16—fö (b) 
3. H d 4 — f 3 . . . . . . f5—e4 : 
4. Be7—f7 mat . 

1. . . . . . . . . . 
2. B e 7 — í 7 : . . 
3. He4—f3 . . . 
4. F i5—d3 mat. 

K i i — g 5 
Kgo—f4 
Kf4—f3f 

2 
3 . H d 4 ^ e 6 f etb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : 
Andorfi S. — Kovács J ^ 
nevében: E x n e r K o r n é l . — Tarnóczon: N é m e t h P é t e r . -
Apátfalván : Nagy Antal (az 1458. sz. f.). — A pesti 

sakk-kör. 

KÍ4—g5 

Budapesten : K. J . és F . H . 
— Az Erkel-sakktársaság 

SZEEKZSZTŐI MONDANIVALÓ. 
B e n J o h n s o n . A magyar közönséget al ig érde­

kelné, alig is értené, mer t ismeret len előtte. Külön­
ben jó l van írva, bár igen szabad formájú s n e m i s 
egészen szabatos jámbusai közel állanak a prózához. 
Van benne eszmei tartalom, van — ki n e m csiszolt — 
költőiség i s ; de a fentérintett okból m é g s e m tartjuk 
közlésre alkalmasnak. 

F ű i t . N e m mondhatni , hogy n e m volna bennök 
egyéb m i n t közönséges verselői ügyesség. Sőt van 
bennök eszme, n e m egy he lyt t erő s m é g költői han­
gulat is . Sőt épen a tekhnika a l eggyöngébb; n e m 
annyira a külső, verselési , m i n t inkább a belső, a lko­
tási tekhnika. í g y a Merengés, m i n t leghosszabb a 
többi közt, szét-szétfoly, különböző utakon jár, egy 
csapás helyett . A Nehéz napok cz ímű cyclusban az 
I. és IV. formailag is csinosak. — Az égen jár . . . . 
kezdetűben is vannak jó részletek. E g y szóban össze­
foglalva : ha a szerző m é g fiatal, r e m é n y t kö the tünk 
hozzá. H a m á r n e m fiatal s n e m kezdő, m a g a gyö­
nyörűségére m é g elverselhet s egygyel -mással m é g 
nyi lvánosság e lé is léphet . 

HETI NAPTÁR. November hó. 
Xttp 

13 V. 
14 H. 

18P, 
19 SJ 

KathoZikus és protestáns Görög-Orosz Izraelita 

B 24 B. Assz. 
Jnkund pk. 
Lipót hv. 
Ödön pk. hv. 
Csőd. Gergely 
Odo ap. 
Erzsébet 

B 23 Birics 
Levin 
Lipót 
Ottmár 
Húgo 
Ottó 
Erzsébet 

1 Xuvem.D 
2 Aczindin 
3 Aczepszim. 
4 N. Joann. 
5 Episztema 
6 Pál pk. 
7 Hier.s32v. 

26 
27 Andr. 
28 
29R.-Ch. 

1 Kiszí. 
2 
3 S. T. 

Holdfáltozásai: "g Első negyed 22-én 11 o. 59 pk. d. e. azaz 
jóformán délben. 

Fele lős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Fekete selyem Faille Frangaise, Surah, Satin 
merveilleux, Satin Luxor, atlaszok, damasztok, 
ripszek és tafoták, méterjét írt l . t ó a & S J S 
minőségben) szállít egyes öltönyökre valamint egész végben vám­
mentesen a házhoz Henneberff 6. (cs. és k. udv. szállító) selyem­
gyári raktára Zürichben. Minták postafordultával. Levéldíj 10 kr. 

A z é n h á z i s z e r e m . G ö r g ő (Magyarország . ) T e k i n ­
t e t e s úr i A z ö n k i tűnő , B r a n d t E . g y ó g y s z e r é s z - f é l e 
svájczi labdacsai h e v e s s z i v d o b o g á s o m b ó l s n e h é z 
l égzés i ba jomból t e l j e s e n k igyógy í to t tak , m i é r t i s 
e z e n n e l há lá s k ö s z ö n e t e m e t n y i l v á n í t o m . N e m m u ­
l a s z t o m el e j e l e s ház i szer t m á s o k n a k i s a ján lan i . 
M a g a m p e d i g a rende le t s zer in t t o v á b b i s h a s z n á l o m . • 
Tel jes t i sz te le t te l , E g e r m a n n Adolf, v e n d é g l ő s . B r a n d t 
E . g y ó g y s z e r é s z svájczi labdacsa i a g y ó g y s z e r t á r a k b a n 
kaphatók , e g y d o b o z ára 7 0 kr. D e vódó'jegyére ( fehér 
kereszt v ö r ö s m e z ő b e n ) s B r a n d t E . néva lá írására 
figyelni kel l . — M i u t á n M a g y a r o r s z á g b a n a svájcz i 
l abdacsoknak sokfé le h a m i s í t v á n y a l é tez ik: m i n d e n ­
k i t óvakodásra i n t ü n k ; a v i g y á z a t l a n v e v ő az o k o ­
z a n d ó bajt csakis ö n m a g á n a k tulajdonithatja . 

Kwizda köszvényfolyadéka. 
Kwizda Ferencz János, cs. kir. osztrák és román kir. 
udv. szállító, és kerületi gyógyszerész Korneuburgban. 

H o s s z ú g y a k o r l a t o m a la t t az Ön k ö s z v é n y f o l y a d é -
kát i s m é t e l v e a lka lmaz tam, s az m i n t t á m o g a t ó 
s z e r k ö s z v é n y é s c s u k l ó d a g a n a t n á l , i z o m c s ú z é s 
i s c h i a s n á l j e l e s , g y a k r a n m e g l e p ő s z o l g á l a t o k a t 
tet t . E z e n ész le le tek a lapján é n m i n t r é g i g y a k o r ­
l a t ú , 7 0 é v e s o r v o s , h i v a t v a é r z e m m a g a m a t e k i ­
t ű n ő s z e r t m i n d e n k ö s z v é n y - é s c s ú z b e t e g e k n e k a 
l e g m e l e g e b b e n a j á n l a n i . 

St. Vicenti, I sz tr iában, 1 8 8 7 . s z e p t . 1-én. 

M r a k E d e , 
c s . k. n y ű g . t e n g e r é s z - o r v o s . 

K w i z d a k ö s z v é n y f o l y a d é k a v a l ó d i m i n ő s é g b e n 
k a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

F ő l e t é t : a k o r n e u b u r g i k e r . g y ó g y s z e r t á r . 
"~ Szíves figyelem be vételül. E készít­

mény vételénél kérjük a t. közönséget, 
mindig Kwizda köszvény folyadé­
kát kérni s arra ügyelni, hogy ugy 
minden üveg, valamint a carton 

is mellékelt védjegygyei legyen ellátva. 

— Tisztelt olvasóink figyelmét felhívjuk a m a i számnnkban 
megjelent k l o t t e r n e n b n r g i t a g - e s s z e n c z i a czimü hir 
detésre, — mely egyike a legkitűnőbb szereknek köszvény 
és más hasonló bántalmak ellen. 
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Egy h a t s z o r h a s a b z o t t p e t i t sor , v a g y annak h e l y e 
egyszer i i g t a t á s n á l 1 5 k r . ; többször i i g t a t á s n á l 
1 0 kr. Bé lyegd í j k ü l ö n m i n d e n i g t a t á s u t á n 3 0 kr 
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A .FrtANKLIN-TARSÜLATi kiadásá­
ban Budapesten me-jelent s minden 
könyvárusnál kaphat6 — az osztrák 
tartományok szamara SZELINSKI 
SYÖRGY cs. kir. egyet, könyvárus­
nál Bécsben I., Stephansplatz Nr. 6. 

Jókai Mór munkái 
N é p s z e r ű k i a d á s 

E g y - e g y f ü z e t á r a 4 0 k r . 

1. A varclioniták. 
2. Fortnnatns Imre. — 

Shirin. 
3. Kalóz-király. 
4. Sonkoly Gergely. — 

A drágakövek. — 
Maree Záré. 

5—9. Törökvilág Magyar­
országon, 5 füzet. 

10. Abi int írs . — Nepean 
sziget. 

11—12. A kétszarvú ember. 
Az egyiptusi rózsa. 
2 füzet. 
Koronát szerelemért. 

_ — A Hargita. — A 
kalmár és családja. 

14. Petki Farkas leányai 
— Háromszéki leá­
n y o k . — A két szász. 

15. Regék. 
16. Carinns. — A nagy-

enyedi két fűzfa. — 
17. A serfőző. — A nyo­

morék naplója. — 
Fekete v i lág . 

18—20. Erdély aranykora. 
3 füzet. 

21—23 . Csataképek 1848— 
1849-böl. 3 füzet. 

24. Bujdosó naplója. 
Kurbán bég. — M e g ­
ölt ország. 

25—26. A fehér rózsa. — 
Humorisztikus papir 
szeletek. 2 füzet. 
Magyarhon szépsége. 
Szomorn napok. 2 f. 
A janicsárok vég­
napjai. 2 füzet. 
Kárpáthy Zoltán. 6 í . 
E g y magyar nábob. 
6 füzet . 
Uj földesúr. 4 füzet. 

48—53. Szegény gazdagok. 
6 füzet. 

5 4 — 5 5 . A magyar elöidöböl. 
2 füzet. 

56—59 . Hétköznapok. 4 füz. 
60—63 . A régi jó táblabírák. 

4 füzet. 
64—65. Délvirágok. 2 füzet . 
66—67. Milyenek a nők? 2 f. 
68—71 . Véreskönyv. 4 füzet. 
7 2 — 7 3 . A magyar nép élcze 

szép negedüszóban. 
2 füzet . 
Árnyképek. 3 füzet. 
A koszivii ember fiai. 
6 füzet. 
Milyenek a férfiak? 
Politikai divatok. 6 f. 
Mire megvénülünk. 
4 füzet . 
Óceánia. E g y e l sü-
l y e d t v i lágrész tör­
téne te . 

95—97. Az elátkozott család. 
3 füzet . 

98—99. Felfordult v i lág . 2 f. 
100. Elbeszélések. 

101—112. D e k a m e r o n . Száz 
nove l la . 12 füzet . 

113. E g y asszonyi hajszál 
Tört . r e g é n y v á z l a t . 

114. Az életből ellesve. 
115—119. Névtelen vár. Tör­

ténet i r egény . 5 f. 
1 2 0 - 1 2 1 . Népvilág. E lbeszé -

szé lések . 2 füzet . 
Tar ta lma: K e d v e s atyafiak. 

— A falu bolondjai . — A v i ­
lág v é g e . — A népdalok h ő s e . 
— Kese lye i ) Pé ter . — K ö t é l 
áztatva j ó (komáromi mende­
monda) . — E m b e r e k é s két ­
lábú ál latok. (Orbis pictus.) 
— Sic vos non vobis . — A 
hazajáró lélek. — A részpa­
tak i le lkész . 

124. Szélcsend alatt. El­
beszélések. 3 füzet. 

125. Észak hónából. — 
Muszka rajzok. 

27. 
28—29 . 
3 0 — 3 1 . 

32—37. 
38—43 . 

44—47. 

74-76. 
77—82. 

83 . 
84—89. 
90—93. 

94. 

Kiadó-hivata lunk s z á m á r a h i r d e t m é n y e k e t e l fogad 
B É C S B E N : D u k e s M. B i e m e r g a s s e 1 2 , Bohalek 
Henr ik W o l l z e i l e 1 2 , é s Oppelik A. S t a b e n b a s t e i 2 

F I Ó K : 

Bécs, Stadt, Graben 
Nr. 26. 

Szőnyegek. 
> 7 A C C H I R I N . é s G. teremszö-
^ " nyegekben, saját sn iyrnaszr i -

n y e g gyártmányaikon kívül, még a 
legnagyobb választék- és jelentékeny 
raktárral, val.tmint versenynyel bír­
nak v a l ó d i p e r z s a és S c h m i e d e -
b e r g e r s z ő n y e g e k b e n , és j ó t -
á l l a n a k a z o k t a r t ó s s á g a é s 
v a l ó d i s á g á é r t . 

„Hárem'Miölgy-székek 
antik, valódi perzsa szőnyeg (Velouté) 
borítással, bársonynyal és gazdag 

rojtokkal fölszerelve. 45 frt o. é. 

Utánzatok. 
7 A C C H I R I N . é s G. továbbá 
" * V e l v e t , B r ü s s e l , T a p e s t r y és 

egyéb fajtákban n t á n z o t t s z ő n y e ­
g e k b ő l , kimérve vagy tekercsekben, 
nagy vál. bírnak, a leguj. mintákban. 

Díszítések. 
Műv. diszlet-tárgyak kiállítása, u. m. 
f e g y v e r e k , b r o n z - s p o r c z e l l á n 
e d é n y e k , h í m z é s e k . R h o d u s -
p o r c z e l l á n . j a p á n i v á z á k , o l a s z 
f a l a k , a l a k o k , f a m u n k á k stb. 
Két üj terem e díszítő tárgyakkal a kö­
zönségnek megtekintésre ajanltatik. 

Ablak- és ajtó-függö­
nyök (portiere). 

< 7 A C C H I R I N . é s G. a b l a k - é s 
™* a j t ó - f ü g g ö n y ö k b e n a legna­

gyobb választékot érték el. Több mint 
80 fajta legújabb minőségű érkezett. 
A v a l ó d i M a r o c c o és T i m i s , 
melyeknek igazán valódi szinük van, 
csak e czégnél találhatók. 

ZACCHIRIN.ÉSG. 
BÉCS, I„ BARTENSTEINGASSE Nr. 5. 

LEGNAGYOBB ÜZLET 

KELETI BERENDEZÉSEKRE. 
SAJÁT GYÁRRAL OUSCHAKBAN (SMYRNA MELLETT) VALÓDI 

S M Y R N A - S Z Ő N Y E G E K R E . 
SAJÁT GYÁRRAL CAIROBAN (EGYIPTOM) AHAB 

BÚTOROKBA MOU S S ARABIÁBÓL. 

"̂Wr1 T-' i ""WT"" i\,.^.'i^sr^ ' Í S J 1 

rmm& 

mw<Y 
H á r e n i - p a m l a g 

antik, valódi perzsa szőnyeg (Bocchara) borítással, bársony­
nyal és gazdag rojtokkal fölszerelve. 120 forint o. é. 

F I Ó K : 

Budapest, IV. Mária 
Valeria-utcza 9. 

Arab bútorok Mouss-
arabiából. 

7 A C C H I R I N . é s G. folyton jól 
™* felszerelt raktárt tartanak minden­

nemű M o n s s a r a b i a - b ú t o r o k ­
b ó l (saját cairói gyárukból Egyiptom­
ban) d o h á n y z ó - és h á l ó - s z o b á k , 
és b o n d o i r o k részére. Egy egész 
újonnan, Moussarabia-butorral be­
rendezett háló-szoba a t. közönségnek 
megtekintésre készen áll. Minden 
megbízás, tetszés szerinti rajz után, 
két és fél hónap alatt teljesíttetik. 

JPh antasfe-butorok. 

! » « 
jrACCHIRI N . é s G. részben saját termésüket C e f a l o n i e r b ő l (Görögországban), 
^ részben közvetlen vásárlás által ottani parasztoktól, elárusítják a nálunk még kevéssé 
ismert g ö r ö g b o r o k a t , melyek vérszegényekre és gyermekekre gyakorolt kitűnő hatásuk 
folytán egész Németországban el vannak ismerve és kedveltségben részesülnek. 

TW A C C H I R I N . é s G. jótállanak az általuk eladásba hozott g ö r ö g b o r o k valódisága-
^ ^ és tisztaságaért, és elegendő egy kísérleti ládika e borokból, hogy azoknak tényleges 

hatása és flno ágáról meggyőződjünk. 

Pasa - támlás szék 
antik, valódi perzsa szőnyeg-borítás­
sal, bársonynyal és gazdag rojtokkal 

fölszerelve, 80—125 frt o. é. 

Diván-általvetők, 
szftniártáskák, ve'dkendok , át/i/szá-

nyegfk, diszliinize'seh. 
íj A C C H I R I N . é s G. e czikkekből 
^ meglepően gazdag raktárt tarta­
nak. Csak a legújabb rajzok és jel­
legek, s a legjobb minták szerinti 
legkecsesebb eredeti kivitelben. 

Kivitel. 
fjACCHIRI N . é s G. kereskedők 
^ " és exporteurök részére M o n s s -
a r a b i a - b n t o r o k b ó l , s z ő n y e g e k 
és e g y é b k é s z í t m é n y e i k b ő l foly­
ton á t v i t e l i r a k t á r t tartanak ké­
szen s az áruk raktárainkban tapasz­
talt egyének által a legjobban csoma­
goltatnak, a mi azokra nézve a kivi­
telnél nagy fontossággal bír. A cso­
magolás a legolcsóbban számíttatik. 

Á R J E G Y Z É K E K E T küldünk, 
"*^ l e g ú j a b b a n m e g j e l e n t k é ­

p e s árjegyzékünkkel, minden levél­
beli megkeresésre, i n g y e n é s b é r ­
m e n t v e . 

A „ F R A N K L I N - T Á R S U L A T " 
kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható az osztrák tarto­
mányok számára Szelinski György cs. k. egyet, könyvárusnál Bécsben, I., Stefansplatz 6. 

az 1888-ik szökő évre szóló általánosan kedvelt dús tartalma 

úgymint: 

T^TfTfTFffTtTffT^f 

• S T V Á N B Á C S I N A P T Á R A . X X X I I I . é v f o l y a m . 

• K é p e k k e l . A l a p i t á M a j e r I s t v á n . F ű z v e 5 0 k r . 

P R O T E S T Á N S U J K É P E S N A P T Á R . 
X X X I V . é v f o l y a m . S z e r k e s z t i Dúzs Sándor. F ű z v e 5 0 kr . 

I A L U S I G A Z D A N A P T A R A . X X I V . é v f o l y a m . 

S z e r k e s z t i Sporzon Pál. F ű z v e 8 0 kr . 

I D E R C Z - N A P T A R . X X V I I . é v f o l y a m , k é p e k k e l ; 
I F ű z v e 6 0 k r . 

HO N V É D - N A P T Á R ( e g y ú t t a l k a t o n a i n a p t á r ) , s z e r ­

k e s z t i Áldor Imre. X X J - d i k é v f o l y a m . F ű z v e 6 0 k r . 

A M A G Y A R N Ő K H Á Z I N A P T Á R A . X X . é v f . 

K é p e k k e l . F ű z v e 6 0 k r . 

1 > O R Á S Z A T I N A P T Á R . S z e r k e s z t i Nyári Ferencz. 

• X V . é v f o l y a m . F ű z v e 8 0 k r . 

S Z É K E L Y - E G Y L E T I K É P E S N A P T Á R . 

S z e r k e s z t ő - b i z o t t s á g : B o c h k o r K á r o l y , B u z o g á n y Á r o n , 

D e á k F a r k a s , K o v á c s F e r e n c z , N a g y G á b o r , S z á s z K á r o l y , 

S z i l á g y i S á n d o r , T u r ó c z y A d o l f . V I I - d i k é v f o l y a m . F ű z v e 2 5 k r . 

NE U E R I X L U S T R . V O L K S - K A L E N D E R fűr 
U n g a r n u . S i e b e n b ü r g e n . X X I I I . J a h r g . G e h e f t e t 5 0 k r . 

HA T Á R I D Ő - N A P T Á R , m i n d e n n e m ű h i v a t a l n o ­

k o k , ü g y v é d e k , j e g y z ő k , o r v o s o k , g a z d a t i s z t e k , u t a z ó k 

é s ü z é r e k s z á m á r a , h a s z n o s j e g y z e t e k k e l é s 3 6 6 ü r e s l a p p a l 

e l l á t v a , i r ó p a p i r o n é s k e m é n y k ö t é s b é n 1 frt 2 0 k r . 

A M A G T Á R N É P N A P T Á R A . S z e r k e s z t i i f j . 
Tatár Péter. K é p e k k e l . X X X I I I - i k é v f o l y a m . F ű z v e 2 5 k r . 

U J F A L I N A P T Á R egész iv 20 kr. 

N E U E R WANDKALENDER, 1 ganzer Bogén 20 kr 
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I KERESKEDELMI TAKARÉK- ES HITEL-SZÖVETKEZET 
a császári és kir. 
gomb s gomblyuk 

f e l t a l á l ó j a s e g y e d , k é s z í t ő j e 

b e n , ú g y m i n t : l e g ú j a b b n y a k -
d ő k , g a l l é r o k , k é z e l ő k , h a -
a t a z o t a k a r ó k s t b . , t o v á b b á bi­
t i , tanár-féle n o r m á l - g y a p j u -

kizár. szabadalm. 
nélküli uri ingek 
a j á n l j a k ü l ö n l e g e s s é g e i t 

k e n d ő k , k e z t y ű k , z s e b k e n -
r i s n y á k , v a d á s z m e l l é n y e k . 
z o m á u y i gyár i raktárát Dr. Jaeger 
á r u k b ó l , e rede t i gyár i á r a k o n . 

•SCI 1 hh'ki kütdememftk jótálhÍH mellett <»'•>» tttrus eseti n o J « « rixsznarliitik). BUB 

L a t z k o v i t s A. , cs . k. szab. f e h é r n e m ű - g y á r o s , 
B u d a p e s t , v á c z i u t c z a 2 2 . s z . « N e m z e t i s z á l l o d a * é p ü l e t e . 

m 

| c « F " M a g y a r h o n e l s ő , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h í r n e v ű ó r a ü z l e t e . 

? 

1 

B R A U S W E T T E R J Á N O S S Z E G E D E N 

L o n d o n 1871 . 
Kecskemét 1872. 
B é c s 1873. Újv idék 1875 . 
Szeged 1876. Par i s 1877. 
Székes fehérvár 1879 . 
B u d a p e s t 18S5. 

"Levélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. 
Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pont. eszközöltetik. 

«; 

i 
' M a g y a r h o n e l s ő , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h í r n e v ű ó r a ü z l e t e . 

F r a n c i a o r s z á g é s a K ü l f ö l d M i n d e n ^ "ift 
i l l a t s z e r é s z é n é l é s F o -
* • " ^ ^ d r á s z á n á l 

^ V * * ^ C H . FAY, 
P A R I S — 9 . r u e de la P; 

-ti** 
Különleges Rlispor 

SMUTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZERÉSZ, 
9 . r u e de la P a i x , 9 — P A R I S . 

A l e g r é g i b b n é p i e s g y ó g y s z e r a c o n o e n t r á l t 

klosterneuburgi tag-esszenczia 
( k ö s z v é n y - f o l y a d é k ) 

a z o r v o s r e n d ó ' r i v e g y é s z e t i 
m ű t e r e m b e n m e g v i z s g á l v a 
é s b e j e g y z e t t v é d j e g y á l ­

t a l e l a d á s a b i z t o s í t v a . 

i üveg 50 kr . I üveg 1 fr t . 
postai szállítással 15 kr.-ral több. 

HOFFMAM ALFRÉD 
gvógjszerész Klosterneuburgban. 
Valódi m i n ő s é g b e n a k ö v e t k e z ő 
gyógyszer tárakban : Főraktár 
Magyarország részére T ö r ö k 

J ó z s e f , B u d a p e s t , k i r á l y n t c z a 1 2 . A r a d : Rozsnyai M. 
D e b r e e z e n : Dr . Rolh"chnek . S z a b a d k á n : Joó P é c s e i -
pora B . P o z s o n y b a n : Dr . A d l e r R. és Érdy I s t v á n . G y ő r ö t t : 
Petr i P. S z e g e d e n : Bnrcsay K. V e r s e e z e n : Müller 0 . , Küch-
ler B . S z é k e s f e h é r v á r : S a y R. K a s s á n : W a n d r a s c h e k K. 

T e m e s v á r o t t : J a h n e r C. é s K l a u s m a n n é s Albert . 

i l i i l l l i i i i i i i l l l i i i i i i i i i l i l l i i i i i u i M I I M I I I I I I I M l * 

\ A „Waterbury" remontoir-zsebóra = 
, Ea m o d e r n t e c h n i k a v a l ó d i c s o d á j a . ! 

Hirdetett c s i n o s k ü l s e j e (álanyo- ~ 
zott ujezüstból), f e l ü l m u l h a t l ' a n m 

^ o e ; c s a k 6 t r t 5 0 b r . - = 
n y i h i h e t e t l e n o l c s ó á r a kezdet- JJ 
ben b i z a l m a t l a n s á g o t k e l t e t t e k -
i r á n t a ; d e a m ú l t é v i e l a d á s a ~ 

Angliában: ... 100,000drb = 
Németországban: 82,000 drb : 

az óra kitűnőségének ép oly fényes m 
bizonyitványnyal, mint a megriadt • 
eoncurrencziának lármája, mely a m 
„ W a t e r b u r y " - t ó i f é l , mivel : a • 
W a t e r b u r y oly egyszerű szerkezetű m 
és oly nagyszerűen jár, hogy érte, JJJ 
minden kocz- Q Á m t r o V A f l C Á a r • 
kázat nélkül V C f 1 A G á C S O G g -
Tállalható s mivel a W a t e r b u r y , ha m 
ennek szüksége valamikor fenforogna, ™ I 
oly olcsón javíttatik, mint eddig semmi «• 
féle óra a világon, péld. 1 uj rugó 35 kr. J 

EA Waterbury Watch Co. Eszakamerikai egyes , ál lamok m \ 
» 2.4Á00.OQO forint tSkevél e's 1SOO darab napigyártáss<tlf valamint J 
m a magyarországi főraktár és javitó-mühely: «* i 

ElIOTTHLMlM A.-nál, Budapesten, V., váezi körút 28,=! 
Z &r b á r o m é v i k e z e s s é g e t v á l l a l n a k . " " • ! Z 

S z é t k ü l d é s c s a k k é s z p é n z v a g y u t á n v é t e l l e n é b e n . 
v i i i n m i n i m t i • • • • • • • • • • • • • • • • • a i i i i i i i i i i i i i i i i i i n ' 

G Y A K I B A K T A R 
v a l ó d i t i r o l i h ö l e y - é s 

f é r f i - l o d e n b ő l 
minden színben és különböző ár­
nyalatban, valamint E r i i n g e r 
szürke és drap színben, v í z h a t ­

l a n e s ő k ö p e n y e k r e 

GreiI Ferencinél, Innsbruckban. 
Minták ingyen és bérmentve. 

Illllliiimiilllllllllllliilllllilllllllllliiiil 

SVÁJCI I 

CS0K0LAD É 

MAESTRANI A. 
Sí GA L L EN, 

f Hirdetések' felvétet­
nek a kiadó-hivatal­
ban, Budapest, IV., 
egyetem-utcza 4. sz. 

B u d a p e s t , G i z e l l a - t é r 2 . s z á m , I . e m e l e t . 

Bazilika - sorsjegyek részletfizetésre, 
főnyeremény 100,000, 73,000, 60,000, 50,000 frt 

s t ö b b m e l l é k n y e r e m é n y , a d ó m e n t e s . — É v e n t e 3 h ú z á s , l e g k ö z e l e b b i b ú z á s f. é . 
d e e z e m b e r 1 - é n . — E z e n n y e r e m é n y - t e r v e z e t é n é l f o g v a o l y e l ő n y ö s s o r s j e g y e k e t 
k ö v e t k e z ő f ö l t é t e l e k m e l l e t t a d u n k a z 1 8 8 3 . X X X I . t . e z . é r t e l m é b e n r é s z l e t f i z e t é s r e 

3 d a r a b o t 3 0 h ó a l a t t i l e f i z e t é s r e á 1 f r t 3 0 k r . 
5 « 3 0 « • 2 « 1 0 « 

1 0 •• 3 0 « •• « « 4 « 1 0 « 

E z e n , a t ö r v é n y á l t a l s z a b á l y z ó i t m ó d s z e r é t a v á s á r l á s n a k m i n d e n k i n e k a l e g m e l e ­
g e b b e n a j á n l j u k , m e g j e g y e z z ü k a z o n b a n , h o g y a r é s z l e t i v e t c s a k a z e s e t b e n b o -
c s á j t j u k a v e v ő r e n d e l k e z é s é r e , h a l e g a l á b b a z e l s ő 2 r é s z l e t e t b e f i z e t i . — A r é s z -
l e t i v e n l e k ö t ö t t s o r s j e g y e k k ü l ö n f é l e s o r s z á m o k b ó l á l l í t t a t n a k ö s s z e . A l e e k i s e b b 
n y e r e m é n y n y e l k i h ú z o t t s o r s j e g y é r t é k e k i f i z e t t e t i k , s s z e l v é n y e m i n d a d d i g t o v á b b 
j á t s z i k , m i g f ö - v a g y n a g y o b b m e l l é k n y e r e m é n y n y e l u j o l a g k i n e m h u z a t i k . — 
E é s z l e t i v r e v e t t s o r s j e g y e k n é l a z e s e t l e g e s n y e r e m é n y m i n d e n l e v o n á s n é l k ü l 
a r é s z l e t i v - v e v ö t i l l e t i . — V i d é k i m e g r e n d e l é s e k p o s t a - u t a l v á n y n y a l e s z k ö z ö l ­
h e t ő k s p o s t a f o r d u l t á v a l i n t é z t e t n e k e l ; i d e i g l e n e s n y u g t á u l a f e l a d ó - v e v é n y s z o l ­
g á l . — U t á n v é t e l i m e g r e n d e l é s e k n e m v é t e t n e k t e k i n t e t b e . — A t . k ö z ö n s é ­
get , figyelmeztetjük a z o n k ö r ü l m é n y r e , h o g y — Ü g y n ö k ö k e t n e m tílT-
tlfltk — s i g y k é r ü n k m i n d e n é r i n t k e z é s t e g y e n e s e n a s z ö v e t k e z e t t e l e s z k ö z ö l n i . 

A Z I G A Z G A T Ó S Á G : 

B e n k e G y u l a , e l n ö k . P e t e r d y L a j o s * , v e z é r i g a z g a t ó . 

N É V N A P I A J Á N D É K ! 
A F R A N K L I N - T Á R S U L A T k i a d á s á b a n m e g j e l e n t s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n k a p h a t ó 

MAGYAR 

SZENT ERZSÉBET ÉLETE 
(Tiz képpel.) D: T O L D Y LÁSZLÓ. (Tiz képpel,) 

Népkiadás ára fűzve 80 krajezár, kemény kötésben 1 forint 

Nagy kiadás velin-papiron, diszkötésben, aranymetszéssel 5 forint. 

• 4 ^ 3 Jk l * J o t a > t e ^ t o b ' ) m ' n t 4 0 * v e ' h o & v a l e g n a g y o b b s i k e r r e l a l k a l m a z t a t i k , a 
I ^ f c * £ L M N é m e t o r s z á g e l s ő o r v o s i k o l l é g i u m a á l t a l m e g v i z s g á l t s k i t i i n d l i a s z n á l h a -

A V J k . • t ó s á g a m i a t t a m a g a s h e l y t a r t ó s á g á l t a l M a g y a r o r s z á g b a n s z a b a d a l m a z o t t 

WEBER-féle 

köszvényvászon 
k ö s z v é n y , c s ú z , tag-szag-gratás , k e r e s z t c s o n t -
f á j á s , v ö r h e n y , m e l l - , h á t - é s d e r é k f á j d a l ­
m a k , l á b k ö s z v é n y , c s i p ő f á j d a l o m é s i s c h i a s 
s t b . e l l e n , m i n d e n n e m ű g ö r c s ö k a k e z e k é s 

l á b a k b a n , k ü l ö n ö s e n g ö r c s ö s e r e k , d a g a d t tag-ok, ficzamodások é s o l d a l s z n r á s o k b i z t o s 
e r e d m é n y n y e l g y o r s a n g y ó g y í t t a t n a k e z e n g y ó g y h a t á s ú k ö s z v é n y v á s z o n á l t a l . 

E z e n k ö s z v é n y v á s z o n a z á l t a l k ü l ö n » E g y c s o m a g á r a 1 f o r i n t 5 k r . , 
b ö z i k m á s h a s o n n e m i i s z e r t ő l , h o g y * » £ _ k e t t ő s e r e j ű , n e h e z e b b b a j o k -
e s o d a s g y ó g y e r e i e , m á s d ö r z s ö l ő s z e - x0a.vBr\rii - , , n , -, . „ ~ . , ~ , 

r e k e l l l n é b e n s t b . a b b a n á l l , h o g y ^ ^ ^ n a l a l k a l m a z a n d o , 2 f r t 1 0 k r . 

a b e t e g t e s t r é s z r e i l l e s z t e t i k é s i g y H f l f l M n f ' V a l ó d i c s a k a k k o r , h a a m e l -
a h i d e g l e v e g ő b e h a t o l á s á t ó l m e n - ^ v j j S d r ^ "• ~ 
t e n a r e n d e s h ő m é r s é k m e g t a r t a t i k . « ® s ' l e t t i v é d j e g y g y e i v a n e l l á t v a . 

Dr. Búron párisi általános se^topamdl^^^^^ 
é g é s e k , b á r m i n ő s é r ü l é s e k , h a r a p á s , s z ú r á s , ü t é s , v á g á s , t y ú k s z e m , f a g y á s s t b . e l l e n . — 

E g y k ö c s ö g á r a a h a s z n á l a t i m ó d s z e r r e l e g y ü t t 7 0 k r . , k i s e b b k ö c s ö g 3 5 k r . 
Valódiai kapható Budapesten T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában, királyutcza 12. sz. K o c h m e i s t e r F r i g y e s 
utódánál, Arany János-utcza sarkán. — AvetdoN. Ring IAJOS. Debreczenben Rothschneck gyógysz. £{/erben 
KBUner gyógysz. Gyöngyösön Vazary gyógysz. Kolozsváron Wolff és Hinz gyógysz. Miskolczon Ujházy 
gysz. Dr. Rácz. Nagyváradon Molnár gyógysz. Xagy-Szebenben Weindl János gyógysz. Szegeden Kovács 
gyógysz. Székesfehérváron Dieballa gyógysz. Újvidéken Grossinger gyógysz. Zágrábban Arazim gyógysz. 

Vérszegényeknek! ! Uj találmányomat a legelőkelőbb szak­
értők általános elösmeréssel fogadták. Vérszegényeknek! 

"*«SSfi9j 
—13 V É D J EGY ̂ aysCHUTZWARKEgt-

H A Z S L I N S 2 K Y KÁROLY 
V a s a s p h o a p h o r P a a t i l l á i . ] 

K i s e n h a l t i g e P h o s p h o r P a s t i l l e n 

«. CARL HAZSLINSZKY Budapest 
VTII. Sándor tér 3. Gyógyszertár 

Sseot Látzlóhnz 

jiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiii i iiiiiiiiiimmiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiHiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii 

HAZSLINSZKY KAROLY 

VASAS-PEPTON) / j m j ^ y \ 
rm EBIVACHSENE 

E z e n s z e r e n c s é s ö s s z e t é t e l ű , j ó i z ü , s r e n d k í v ü l erős í tő p a s -
ti l lák ( e z u k o r k á k ) s z a k t e k i n t é l y e k á l ta l a ján l ta tnak é s k i t ű n ő 
s ikerrel a l k a l m a z t a t n a k : a n g o l k ó r o s v é r s z e g é n y g y e n g e 
g y e r m e k e k n é l , a z i d e g e s i z g a t o t t s á g , á l m a t l a n s á g , 
h a n g r é s g ö r c s ( S t i m i i t z k r a m p f e ) é s i z z a d á s e s e t e i b e n 

N a p o n t a 2 — 3 d a r a b v e e n d ő . 

K i s d u b o z 10 p a s t i l l a 5 0 k r . N a g y d o b o z 2 0 n a s t i l l a 9 0 k r . 

A d o b o z o k l a j s t r o m o z o t t v é d j e g y g y e i v a n n a k e l lá tva . 

Kapható gyógy szertárakban. Főraktár 
a föltalülónál, VIII., Sándor-tér 3. sz., 
Szt. Lászlóhoz czimz. gyógyszertárban. 

EISENHÁLTIGER PEPTON 
V. CARL HAZSLINSZKY 

B U D A P E S T , V I I I . . S Á N D O R - T É R 3 . S Z Á M , | 

G Y Ó G Y S Z E R T Á R „ S Z T , 

E z e n v a s - é s p e p t o n - t a r t a l m u k e l l e m e s jó i zü , s r e n d k í v ü l erő­
s í tő C o n s e r v n e k n é h á n y darabja fölér b á r m i l y n a g y ü v e g vas 
v a g y P e p t o n - t a r t a l m u b o r r a l . S z a k é r t ő k á l ta l a j á n l t a t n a k , é s 
k i t ű n ő e r e d m é n y n y e l , a k ö v e t k e z ő b e t e g s é g e k n é l h a s z n á l t a t ­
n a k : s á p k ó r , v é r s z e g é n y s é g , m i g r a i n e . r o s s z e m é s z ­
t é s , á l m a t l a n s á g , l a n k a d t s á g , i d e g e s i z g a t o t t s á g é s 
i z z a d á s e l l e n . E l ő n y e i a h a t ó a n y a g o k k i t ű n ő m i n ő s é g e , a 
conserv k e l l e m e s í ze , s a n n a k á l l a n d ó s á g a , a m e n n y i b e n h o s z -
s z a b b i d ő m u l t á v a l s e m s z e n v e d a l k a t r é s z e i b e n v á l t o z á s t , s 

v é g r e j u t á n y o s ára. 
N a p o n t a 2 d a r a b v e e n d ő , é t k e z é s e l ő t t . 

Á r a e g y n a g y d o b o z n a k 9 0 k r . 
A d o b o z o k l a j s t r o m o z o t t v é d j e g y g y e i v a n n a k e l l á tva . 

F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á r a . ( B u d a p e s t , e g y e t e m n t c z a 4 . s z á m . 

47-DIK SZÁM. 1887. BUDAPEST, N O V E M B E R 20. XXXIV. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételeit; VASÁRNAPI UJSÁG és \ egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévre _ 6 « 
Csnpán a VASÁRNAPI UJSÁG { 6 f f " é ™ ® ' " Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: ' T é " e ® í r t 

1 félévre _ 4 « l félévre _ 3 « 
Külföldi előfizetésekhez a poetailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

A KÖZGAZDASÁGI MINISZTÉRIUM UJ 
PALOTÁJA. 

BUDAPEST fővárosában a felső Dunaparton, 
mely a legújabb időkig néhány nagy ma­
lom kivételével teljesen elhagyatott hely 

volt, hatalmas s az eddigi legszebb részekkel is 
versenyező uj városrész keletkezik. Az osztrák­
magyar államvasút pályaudvarától kezdve, hon­
nan a fővárosnak ezt a puszta vidékét ezelőtt jó­
formán csak egy házsor takarta el, már is fölépült 
néhány palotaszerű középület: az állami gymná-
zium és reáliskola, a kereskedelmi akadémia s az 
erdészeti egyesület pavillona, a Duna felől eső ré­
szen azonban még mindig nagyon lanyha az épít­
kezés, habár a leendő uj városrész főbüszkesége, a 
milliókba kerülő uj országház, már pár év óta 
munkában áll s alapozása elkészülvén, rövid idő 
alatt már falai is kiemelkednek a földből. Egyet­
len uj nagy épület van itt most: a kereskedelmi 
minisztérium palotája. De ez az egy épület óriási 
terjedelmével s nagy arányaival messze kilátszik 
már a Dunára s a jobb partra s méltó képzetet 

nyerhetünk arról, milyen lesz ez az uj városne­
gyed néhány év múlva, vagy legfelébb már a jövő 
század kezdetén, midőn előreláthatólag már az 
itt éktelenkedő nagy kaszárnya, az «TJj-épület» 
is el fog tűnni a föld színéről. 

Önálló miniszteri paloták építésének szüksé­
gességét már régóta érzik. Különösen sok baja 
volt a miatt a földmivelés-, ipar- s kereskede­
lemügyi minisztériumnak, melynek egyes részei 
a város különböző helyein voltak elszórva: a 
posta és távírda (mely a legutóbbi időkig ide­
tartozott) a vigadó mellett, a mintapincze a vám­
házban, a geológiai intézet a Józsefvárosban s a 
statisztikai hivatal Budán az Albrecht-ut köze­
pén, mind nagy távolságban a központi hivatal­
tól, mely a Ferencz József téren levő Nákó-házban 
kapott ideiglenes helyiséget. 

Különböző tervezgetések után gr. Széchenyi Pál 
miniszter és Matlekovits Sándor államtitkár kez­
deményezésére véglegesen 1885. évben, az or­
szágház építésének törvényre emelése után, álla­
podott meg a magyar kormány e palota felépíté­
sében. Közvetlenül az új országház területe mel­
lett több telek összevásárlása után a nevezett év 

szeptember havában kezdtek az új palotához 
és az nem egészen két év alatt készült el, ugy 
hogy az egyes hivatalok a jelen óv nyarán julius-
tól-szeptemberig egymásután beköltözhettek. Is­
meretes dolog, hogy a nagy épületnek 1.100,000 
forintra tervezett költségvetése 680,000 írttal tul-
haladtatott és túllépése az országházban heves je­
lenetekre adott alkalmat, melyet a kormány azál­
tal enyhített lényegesen, hogy az uj épületbe még 
az igazságügyminiszteriumnak és a hozzá tartozó 
mellékhivataloknak is helyt adott. Jelenleg tehát 
mindkét minisztérium és az eddig némileg ön­
álló geológiai intézet, statisztikai hivatal és bu­
dapesti főügyészség is egyetlen épületben van­
nak, mely ennek következtében mintegy 400 
hivatalnoknak és dijnoknak ad irodai helyiséget 
és ezenkívül közel száz főből álló alkalmazottnak 
lakást. 

Az épület — a félemeleten ós magas pincze-
helyiségen kivül, három emeletes és a legmaga­
sabb a környéken levő házak között. Területe 
7489 négyszögmétert foglal el, tehát oly nagy 
helyet, minőt a főváros belső részében csak a ka­
szárnyáknál és a Kókus-kórháznál tapasztalunk 

A F Ö L D M I V E L É S - , I P A R - ÉS K E R E S K E D E L E M Ü G Y I M I N I S Z T É R I U M Ü J P A L O T Á J A . 




